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M A G Y A R  G R A F I K A
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► B E S Z E R Z É S I  F O R R Á S O K *
BE^Tt) É S  L É X I _ A

Első Magyar Betüöntőde rt. Budapest 
VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbetük minden nyelvhez. Sima és mintá
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V , Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V , Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

»OFE« Olvasztó és Fémértékesítő VI, 
Vasvári Pál-utca 8. Telefonhívó 94-68. 
Linotyp-, stereotypólom, angolón, anti- 
món. Ólomsalakért cserébe ólmot ad.

F  E 3  T  ~É K
Berger és W irth  kó'- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntó'de, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Gebr. Schmidt G. m. b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata: Freund-Barát-féle ügynökség és 
grafikai szaküzlet Budapest V , Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Hans 'Wunder G. m. b. H. kó'- és 
könyvnyomdái festékgyár B erlin -W il-  
helmsberg. Vezérképviselet és egyedüli 
raktár: Goldstein Adolf Utóda grafikai 
szaküzlet Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest V ili, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Kast & Ehinger G. m. b. H. nyomda
festékgyár magyarországi fióktelepe Buda
pest IV, Ferenciek-tere 4. Telefon 46-08. 
Gyárak: W ien, Stuttgart és Newyorkban.

Lorilleux Ch. és Társa a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára. Iroda Budapest IV, Ferenc József- 
rakpart 27. Gyár Budafokon. Telefon 
37-58 és 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12. Dr. Gustav VPicke berlin- 
tempelhofi festékgyár magyarországi ve
zérképviselete.

C I P / A V / T Á 5
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, 

minden rendszerű szedó'gépek j a v í t á s a  
Dénes Aladár oki. gépészmérnök gép
műhelyében Budapest V, Váci-út 28. sz. 
Telefon 180-98.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03. 
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefon József 72-39. Gép
javításokat, gépátalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 42. Telefon 54-48.

W omer J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V , Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

C l P G  y ~ T ~ R  A  K
Dresdener SchnellPressenfabrik A .-G . 

és a Preusse & Comp. A .-G .  Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Róna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III, 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48.

V/ömer J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V , Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

h ^e n g W r a n Y a g

Berger és Vfirth kő- és könyvnyomdái 
festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19. Hengeröntést vállal a leg
jobb anyagból. Jobb és olcsóbb a házi 
öntésnél.

Freund-Barát-féle ügynökség és gra
fikai szaküzlet Budapest V , Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára, hengeranyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
27. Gyár Budafokon. Tel. 37-58, 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon
szám József 48-12.

K  1  1  S  ~É ~K
Sokszorosító Ipar rt. Budapest VII, 

Tisza Kálmán-tér 6.

'kö n y v k ö t é s z e t
Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 

dobozgyárak részére Freund- Bar át-féle 
grafikai szaküzlet Budapest V, Országház- 
tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

~l̂ t̂ ^ r ^ F Y ^ a
Átnyomópapirok és nedves transzparens-  

papir és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-íéle grafikai szaküzletben* 
Budapest V , Országház-tér 4. Tel. 82-35.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

^ y O M Q G É P
Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 

Aradi-utca 22. Telefon 21-91.
Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda

pest V, Országház-tér 4. Telefon 82-35.
Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda

pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03.
Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 

István-út 4. Telefonszám József 72-39. 
A  Böhm & Herber würzburgi gyorssajtó- 
gyár vezérképviselője. Uj és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V , Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 4 8 -1 2 /

W omer J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

P A P Í  R N E M Ü  G Y Á &
Grósz és Vidor papirnagykereskedés 

Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 126-54.

Haynald papirkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein leipzigi cég magyarországi kép
viselője, Budapest V, Bálvány-utca 15. 
Telefon 45-33.

Hartmann Vilmos papirkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír
gyár rt., a Heinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
cclluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvös-utca 9.

Gr ősz és Bányász papír ár úgy ár Buda
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi Aladár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV, Fővámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51, J. 102-52, J. 62-49.

S Z A j C f f Z L E T

Freund-Barát grafikai szaküzlet Buda
pest V , Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, VI, 
Áradi-utca 22. Telefon 21-91.

Goldstein Adolf Utóda grafikai szak
üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlete Buda
pest VI, Aréna-ut 80. Telefonszám József 
32-03. A z ország egyik legnagyobb gra
fikai gépraktára. Javításokat szavatosság 
mellett vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet, 
Budapest V , Tátra-utca 6. Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktára. Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. Budapest 
VIII, Rákóczi-tér 2. Telefon J. 48-12. 
Uj, használt és javított kő- és könyv- 

. nyomdai, könyvkötészeti gépekből s egyéb 
felszerelésekből, anyagokból nagy raktárt 
tart.



M  a g y a r  G  r  a  f i i  a

A. grafik a i iparágak fe j le s z té s é t  szo lgá ló  f o ly ó ir a t  
S z e r k e s z t i  és k iadja  B ír ó  M ik ló s

JVf e g j e l e n i k  j ú n i u s  és j ú l i u s  h ó n a p o k  
k i v é t e l é v e l  h a v o n k é n t . S z e r k e s z t ő s é g  és 
k ia d ó h iv a ta l  B u d a p e s t  V I, A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n  9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  egy  é v r e  360 K.  E g y e s  szám. 
á ra  50 IC. H i r d e t  és ek e gy  s z e r i  k öz l é s é ne k  
d í j a  c i c e r ó s o r  ó n k é n t  2 0  k o r o n a ,  é v e s  
h ir d e té s e k n é l  15 k o ro n a

A z  i p a r t ö r v é n y  m 6 d  o s í t á s á r ő l
szóló 1 9 2 2 . évi X II. törvénycikktől szakmai kö
rök mélyreható változtatásokat vártak a nyomdai 
és rokoniparok területén. H ogy ezek a várako
zások miként fognak beteljesedni, azt majd a tör
vény végrehajtása után a gyakorlati élet fogja 
megmutatni. A m i a törvényben új, az többek 
között a sokszorosító iparoknak (könyvnyomtatás, 
könyvkötés, kőnyomás, betű- és tömöntés, foto- 
kémigiáfia, fotolitográfia, fénynyomás, mélynyo
más, cmkográfia, fametszés) képesítéshez kötése és 
a tanoncoktatás intézményes rendezése. M i tehát 
a rendelkezésünkre álló szűk tér miatt csupán 
szakmai szempontból nézve és nagy vonásokban 
ismertetjük itt e két tárgyat.

A. képesítéshez kötés mintegy évtizeddel ezelőtt 
sokat hangoztatott követelése volt a nyomdafőnÖ- 
koknek és ebben a kérdésben a nyomdai munkás
ság is érdekelve volt. Emlékeztetünk a gomba
módra elszaporodott zugnyomdákra, amelyek a 
szennykonkurrencia fészkei voltak és ebből folyóan 
a nyomdaipari munkák nívóját és munkásaik béreit 
a legalsóbb fokra sülyésztették.

M a azonban a képesítéshezkötés — népiesen 
szólva — se nem oszt, se nem szoroz. Látjuk 
ugyanis, hogy »képesített« nyomdászok éppen olyan 
jól értik a tisztességtelen versengést, mint annak 
idején a papirkereske dő és hangszerkészítő nyomda
tulajdonosok értették. H ogy ilyen helyekről szép 
munka nem igen kerülhet ki, az bizonyos.

A  képesítéshez kötött iparokra nézve a régi 
ipartörvény úgy rendelkezik, hogy az iparosok két
harmadrészének kívánságára ipartestület alakí
tandó. Ebben az esetben a kézműiparosok (akik 
húsznál kevesebb munkást alkalmaznak) az ipar
testületben vélik majd érdekeiket megvédeni. A  
gyárüzemű vállalatok csak akkor fognak belépni 
az ipartestületbe, ha ennek szükségét fogják látni.

Ez valószínűen szükséges is lesz, mert az új tör
vény nem egy hatáskört utal az ipar testületbe és 
ezek közül a legfontosabbat: a tanoncszerződést. 
Ezért ha a gyári üzem érdekeit ezen a téren is 
meg akarja védeni, kénytelen lesz az ipartestületbe 
belépni. A  nyomdaiparnak gyárszerű űzéséhez 
képesítés kimutatása nem szükséges. És hogy 
melyik üzem tekinthető gyárszerűnek, a kereske
delemügyi miniszter dönti el. A z  ilyen üzemek
ben tanoncot csak abban az esetben szabad tartani, 
ha annak szakszerű kiképzése biztosítva van.

A  miniszter rendelettel fogja megállapítani, 
melyek azok a szaktanfolyamok, felső ipariskolák 
és egyéb oktatási intézetek, amelyeknek sikeres 
elvégzésével a képesítést igazolni lehet. Ü j ren
delkezés a mestervizsgáról szóló szakasz is. A k i  
tanulóideje kitöltése után kétévi szakbavágó gya
korlatot tud kimutatni, mestervizsgát tehet. Csak 
az, aki ezt sikerrel tette le, használhatja a »mester« 
szót cégében, hirdetéseiben stb. Ez szerintünk 
nem más, mmt a címkórság egyik jele. M i tudjuk, 
hogy ilyen »vizsgák« miképen folynak le, tisztá
ban vagyunk a »mester« szó igazi értékével is. 
Reklámnak azonban talán megér valamit.

A  törvény második része a tanviszonyról és a 
tanonciskolákról szól. A  7 9 . szakasz kimondja, 
hogy a képesítéshez kötött iparban kiképzés cél
jából tanoncot csak az az iparos tarthat, aki a ta- 
nonc által elsajátítani kívánt iparra az e tör
vényben előírt szakképzettséggel saját személyé
ben rendelkezik. Természetesen kivételeknek is 
van helye: ha e törvény életbelépte előtt is tartott 
az üzem tanoncot; ha szakképzett üzletvezetőt 
alkalmaz az üzem; ha a képesítéshez kötött ipart 
gyárszerűen űzik stb. A  93 . sfkkasz kötelezi a 
munkaadót arra, hogy a tanoncot komoly oda
adással, kellő körültekintéssel kiképezze, vagy he-



lyettese által kiképeztesse. A  törvény elegendő 
biztosítékot nyujt-e arra, bogy ezentúl teljesen 
szakképzett tanoncok kerülnek majd ki a nyomda
üzemekből, azt még nem tudjuk. A nnyi bizo
nyos, bogy továbbképző szaktanfolyamokra min
dig szükség lesz, mert az iparágak, a technikai 
eljárások állandó fejlődése és szaporodása szüksé
gessé teszik a leggyakorlottabb szakember részére

A z  államnak nemcsak a tanonciskolák fenn
tartása a kötelessége, banem a kulturáltabb kül
föld példájára továbbképző tanfolyamok létesíté
sébe és fenntartásába is támogatóan kell befolynia. 
Talán nemsokára módjában lesz a kormánynak 
megmutatni, bogy ebben a kérdésben milyen állás
ponton van.

A z  új törvénytől nem tagadhatjuk meg annak

is a folytonos tanulást, ha lépést akar tartani a 
szakmai haladással.

A  tanonciskolákat teljesen át kell szervezni, 
mert az eddigi tanítási módok nem feleltek meg 
az élet követelményeinek. M űhelyi és iskolai 
oktatásnak párhuzamos egyöntetűséggel kell halad- 
mok. A  tanonciskolák tanerőire nézve a törvény 
a kereskedelem- és közoktatásügyi minisztereknek 
hagyja fenn az intézkedés jogát. Általában ez a 
törvény annyi rendeletet von majd maga után, 
amennyit talán egy törvény sem. Ezért pozitív 
képet alig alkothatunk magunknak a törvénynek 
a gyakorlati életre való hatásairól. A  törvényt 
csupán az mentheti meg, ha a megfelelő rende
letek kibocsátása előtt meg fogják hallgatni az 
illető iparágak érdekképviseleteit is. A  tanoncokat 
úgy a műhelyben, mint az iskolában csak szakmai
lag képzett tanerők képesek eredményesen oktatni. 
Természetesen ez alól kivételt képezhetnek az el
méleti tantárgyak és esetleg a rajz, festészet és 
szobrászat oktatása.

a megállapítását, hogy a tanoncoktatás terén egy
néhány lépést tesz előre. D e  a kormánynak arra 
is kell gondolnia, hogy a tanonc felszabadulása 
után is folytathassa szakmabeli tanulmányait nem^ 
csak a maga boldogulása, hanem a hazai ipar szín
vonalának, teljesítőképességének emelése érdeké
ben is. Ebben a törekvésében, ha ugyan ilyen 
tapasztalható lesz a sokszorosító iparok iránt, még 
két tényező támogatására számíthat: a munka
adók és munkások segítségére. N em  vagyunk 
ugyan megbízva ennek kijelentésével, de egynémely 
előkészítő lépések arra engednek következtetni, 
hogy a továbbképzést iparunkban úgy munkaadók, 
mmt munkások elsőrendű feladatnak tartják. H a  
az említett három tényező egyértelműen hozzáfog 
a szakmafejlesztés sokat ígérő munkájához, akkor 
rövid időn belül ismét büszkeséggel fogunk szak
mánkra gondolni és a külföldön is visszanyerik a 
magyar grafikai iparok azt a megbecsülést, amelyet 
az utóbbi években azoktól nem minden ok nélkül 
itt-ott megtagadtak. Herzog S .

A  k ö n y v  n y o m t a t ó  és a g r a f i k a i  mű v é s z e t

*mt fiatal, kezdő akcidensszedő — 
közel húsz évvel ezelőtt — minden 
hétfőn este nagy izgalommal nyitot
tam be megszokott könyvesboltomba, 
hogy az előző héten részemre érke- 

J zett folyóiratokat átvegyem. A  ma
gyar szaklapokon kívül rendesen járattam még a 
Typographische Jahrbücher, a Deutscher Buch-  
und S teindrucíer, az A rch iv  fü r  Buchgewerbe

és a Graphische R evue  című szaklapokat s eze
ken kívül olykor-olykor megvettem a D ie  K u n s t,  
az Innen-Dehoration és a The S tú d ió  egyes 
számait is. Később megismertem a cseh Tyj>o- 
grafia , az angol B ritish  P r in te r , az amerikai 
In land P rin te r  és a svájci Graphische JVlit- 
teilungen címíf folyóiratokat is, amelyeket azután 
rendszeresen tanulmányoztam. D e  ez sem elé
gített ki s így az ezekben a szaklapokban be



mutatott új betűöntődéi termékek mintak'ónyveit 
is megszereztem.

Vidéki városban álltam kondícióban; szak
ismereteim és ízlésem fejlesztésére nem állt más 
eszköz rendelkezésemre, mint a szaklapok olva
sása és mellékleteik tanulmányozása.

Különösen ez utóbbi mód bizonyult célszerű
nek s ezért nagy buzgalommal tanulmányoztam

stb. egyre-másra alkották meg azokat a modern 
betűket és díszítőanyagokat, amelyek nélkül mo
dern nyomdai üzemet elképzelni sem lehetett.

Egyidejűleg azonban megfigyelhettem, bogy a 
könyvnyomtatók szaklapjai viszont mind gyak
rabban közölnek rajzolt munkákról való repro- 
duk ciókat s a szedéspéldák mindjobban és jobban 
háttérbe szorulnak mindazon szaklapokban, amelye-

a mellékletek szedéspéldáit, úgy szedés, mmt szí
nezés szempontjából. Jobb iskolát egy vidéki 
szedő részére el sem tudok képzelni. Hogyne 
lett volna ez jó iskola, amikor egy-egy szaklap 
8 —10, egy-egy öntödei mintafüzet pedig 3 0 ~ 40 , 
sőt még ennél is több szedéspéldát hozott; friss, 
modern és — legalább akkori meggyőződésem 
szerint — kifogástalan szedéspéldát!

A. szakmabeli folyóiratok mellett nagyon ér
dekeltek a művészeti lapok is, noha ezeket eleinte 
csak kevéssé tudtam hasznosítani, mert ritkán 
közöltek betűszedőt is érdeklő illusztrációt vagy 
cikket. Évekkel később azonban ezeknek a mű
vészeti folyóiratoknak a rendszeres tanulmányoz- 
gatását is szükségesnek találtam, mivel évről évre 
mind nagyobb és nagyobb mértékben kezdtek a 
grafikával foglalkozni s ekként lettem híve a 
Jy[agyar Iparm űvészet, a G yű jtő , a D ísz ítő  
J^dűvészet, nemkülönben a D a s P la ía t  és a 
D ekorative V orh ilder  című folyóiratoknak is.

Mindezeket a folyóiratokat és az öntödei minta- 
könyveket tehát évek óta élénk figyelemmel kísé
rem és csodálattal vegyes érzelmekkel nézem a 
grafikus művészeknek mind erőteljesebb térfog
lalását a könyvnyomtató iparban.

Elsősorban a neves német grafikusoknak a 
betüöntőiparban való érvényesülését figyeltem 
meg, * mmt olyan jelenséget, amely sejteni en
gedte, hogy a könyvnyomtatás művészi irányban 
való fejlesztése grafikus művészek nélkül el sem 
képzelhető. Eckm ann , P a tr iz  Huher, Behrens, 
Salzm ann , Tiem ann , H aiduk, Belwe, Schneid- 
ler, Bernhard , V /egen er^ tlo rn , K och , H eyn ig , 
Huj)fi, G íssarz, DeJítsch, G lass, Jacoh y-B oy, 
Ehm cíe, Czeschka, Vfieyrík, Gífikens, KJeukens

két a mesterszedő önképzése szempontjából első- 
rendűeknek tartottunk.

És azután jöttek a háború és a forradalmak 
szomorú évei. Ezen 5 —6 év alatt a betűöntődék 
bizony alig foglalkoztatták a grafikusokat. U j  
betű és új díszítőanyag alig került piacra. Annál 
nagyobb mérvben foglalkoztatták a grafikus mű
vészeket a megrendelők és a nyomdák, amelyek
nek betű- és egyéb szedőanyaga a háború évei 
alatt elkopott, elavult s nem volt felfrissíthető 
olyan művészeti irányú anyagokkal, amilyen irány 
a grafika terén éppen divatban volt.

A  helyzet ebben a tekintetben ma sem javult. 
A  grafikus művészek által rajzolt sajtótermékek 
szükségszerű favorizálása ma még inkább érez
hető, mmt 3 - 4  évvel ezelőtt, holott ma már 
lassanként az öntödék is dolgozni kezdenek és 
sok újstílű anyagot vetnek piacra, de ezeknek
— sajnos — vajmi ritkán akad vevője.

A  grafikus művészek tehát a könyvnyomtató
iparban erőteljesen vetették meg lábukat és alig 
remélhető, hogy ezen mi, nyomdászok, változtatni 
tudjunk.

Hiábavaló minden tagadás, az megdönthetet
len tény, hogy a mesterszedés az utóbbi 2 0 — 2 5  
év alatt mindenkor a grafikában dívott iránynak 
nyomdokam haladt. így  van ez most is s így 
lesz ez a jövőben is, annál mkább, mivel az eddigi 
jelekből ítélve a ma divatos grafikus művészek
kel, (hogy csak néhányat említsek az ifjak közül: 
S ig ris t, Gountry, A dolfihy, VIenck, Schulfiig, 
N ítzsch e , F ritzsche), a betüöntődék előbb-utóbb 
mégis csak rajzoltatnak olyan szóróanyagokat, betű
ket és díszeket, amelyekkel a mesterszedőnek módjá
ban fog állni a grafikában divatos iránynak meg-



felelő szedéseket produkálni. Ilyen anyagokat 
máris láthatunk: hetükben pl. a JVlesse-G rotesk , 
díszítőanyagokban pedig a S ig r is t -  stb. díszek.

H ogy  a grafikus rajz mennyire uralja ma a 
helyzetet, mi sem bizonyítja jobban, mint az, hogy 
német szaklapjaink egy-két év óta alig hoznak 
valamirevaló szedéspéldákat, eltekintve a hirde
tésektől, amelyek között ugyan ma is találunk 
bőven egyszerű  és nemesen szép  szedéseket,
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5. fcélda. Hirdetés a ,,Die Dame“-hói. Jufafi ^Wiertz munkája

de — sajnos — a kereskedelmi életben ezeket 
az egyszerű munkákat csak kevéssé lehet alkal
mazni.

Előttem fekszik az A rc h ív  -für Buchgewerbe 
u n d  G r a p h i k  (a ntkítottan szedett toldás is 
az idők je le!), a D eutscher B u ch - und S te in -  
drucker, a Graphische R evu e, a cseh T yp o g ra fia , 
a D a s  P la k a t  néhány újabb füzete és 5 —6 más 
folyóirat: a D ie  D a m e, a S p o r t ím  B i ld  stb.

Valamikor — 1 0  — 1 5  évvel ezelőtt — az első 
két helyen említett laptársunkat tekintettük irá
nyító szaklapoknak. M odern szedéspéldákat ezek
ben kerestünk és minden bizonnyal találtunk is. 
És ma? A. szedéspéldáknak csupán halvány nyo
mait leljük. A z  A rc h ív  fü r  Buchgewerbe ma 
úgyszólván kizárólag csak grafikus művészek mun
káit reprodukálja. Egyes füzetei újabban a grafi
kának egy-egy ágazatát tárgyalják; így például 
egyik legutóbbi füzete a mesterkötéseket, egy 
másik füzete az egyházi jellegű grafikát ismerteti 
impozáns német alapossággal és gazdag illusztra
tív anyaggal. A  D eutscher B uch-  und S te in -  
drucker is nagyon ritkán ad szedésmellékletet s 
akkor is legtöbbnyire nagyon gyenge dolgokat 
hoz. A  G raphische R evu e -ben és a cseh T y £ o -  
gra fiá -bán is vajmi kevés jó szedéspéldát talá
lunk, de rajzot még kevesebbet, A  D a s  P iá k a t

természetesen túlnyomórészt rajzolt dolgokat re
produkál s d ik tá lja  a z irá n y t grafikusnak és 
nyom dásznak egyaránt.

M ár most mi a tanulság mindebből?
A  tanulság csak az lehet, hogy a mesterszedés

ben is törekedni kell a grafikában dívó iránynak 
megfelelően dolgozni. Igen ám, — kérd ezheti 
valaki — , de hogy dolgozzunk ilyen irányban, 
amikor hozzávaló anyagunk nmcs?

M ég így is lehet divatos munkát előállítani, 
felelhetjük, csak bele kell mélyedni egy kicsit 
alaposabban a mai grafikus művészek munkáinak 
tanulmányozásába.

E cikk keretében 3 4  példát mutatok be a fentebb 
említett lapokban közölt munkákból. Egy részük 
csak mutató az egyes lapokban megjelent munkák
ból, másik részét azonban célzatosan válogattam 
össze mint olyan rajzok reprodukcióit, amelyeket 
szedésben könnyen utánozhatunk a most rendel
kezésünkre álló anyagokból.

A z  1 — 4 .,9 .példák  levélfejek. Egyszerűbb dol
gok, amiket1 szedéstervezetemknél bátran felhasz
nálhatunk minták gyanánt. [A z l .J s ] 2 .  példán ál 
nagyszerűen érvényesül az emblém, illetve mono
gram; ehhez hasonló összhatású ra jzo lt emblém- 
me1 kom binált szed e tt levélpapírt a 18 . példa  
ábrázol. A  9. példához  hasonló sorképzésű 
szedett levélfej a 1 0 . példa. A  3 . példához  hasonló 
szedésbeli kivitelt például úgy képzelném el, hogy 
kövér színben nyomott léniákra feketével rá
nyomatnám a szöveget. Ilyen szedésbeli kivitel egé
szen jó hatású lenne. Ugyanez áll a 4. p é ldára  is.

A  1 3 ., 17 ., 2 0 ., 2 1 . és 2 4 . példákhoz hasonló
dolgokat már csak valamelyes rajzkészség birtoká
ban tudunk előállítani. A m int a példákból látható, 
a rajzolt dekoratív foltok oly egyszerűek, hogy 
könnyen utánozhatjuk és véshetjük ólomba, linó
leumba vagy a múlt számban ismertetett karton- 
matncametszés segélyével állíthatjuk elő az ábrát.

A  1 6 . Példa  szedéssel is utánozható; persze 
nem gondolván arra, hogy a szalagot léniákból 
összeszedjük, hanem ezt vagy ehhez hasonlót kivágva 
lemezbe alapnyomatszerűen alkalmazzuk.

A  2 6 . példa  külön figyelmet érdemel, mert 
antikszerű hatása mellett az expresszionista irány 
díszítő elemeit láthatjuk felhasználva.

A  5., 7. és 2 5 . példák  hirdetések, amelyek 
ugyancsak^jó mintául szolgálhatnak hatásos hirde
tésekhez; különösen a 7. Példa  frappáns hatású, 
noha igen egyszerű eszközökkel dolgozott a rajzoló



művész. A z  5. és 6. fcéldáknál viszont a folt- 
és sorelosztás a figyelemreméltó.

A  többi szövegközötti példák (8., 11., 12., 13., 
14., 15., 19., 22., 23.) szemelvények szaklapja
inkból. A  legérdekesebbek egyike a 17 . fiélda, 
mely egy Lázi mozibirdetésböl való reklámkép. 
Bámulatosan primitív és egyszerű és mégis beszé
desebb bármily precíz kivitelű ábránál. A  fenti 
példák között a 14., 15 . és 22. szedések.

A  22. fiélda újkeletű bécsi szedés, melyről 
még lerí az a bátortalan tapogatódzás, mely az 
új iránynak való behódolás előtt uralja a mester
szedőt. A  14. fiélda viszont frappáns válasz arra 
az ellenünk sokszor emelt vádra, bogy időtrabló 
szedésekre unszoljuk olvasóinkat, aminőket sebol 
másutt a világon nem engednek meg a nyomdák. 
N os, Prágában úgylátszik megengedik, mert a 
példa kerete bizony léniából és zárójelekből van 
össszeszedve.

Legvégül bagytam a mellékleten bemutatott bat 
bekötési táblát. Ezekbez hasonlók nálunk még 
nem divatosak, de eljutunk még odáig is. Minden
esetre leszögezzük, bogy az expresszionista irány 
a könyvkötészet berkeiben is megvetette a lábát. 
A  példák mutatják, bogy erőteljesen s nagyon 
sajnáljuk, bogy technikai okokból el kellett tekin
tenünk néhány futunsta és expresszionista előzék- 
és külső borítópapirminta bemutatásától; ilyeneket

(és szépeket!) már nagyban gyártanak a huncut 
németek.

Egyszóval a német nyomdaiparban erős gyö
keret vertek a grafikában ma divatos irányok s

M

6. példa. Hirdetés a „Die Dame4,-hő1

tekintve a német grafikai anyagpiacra való ráutalt
ságunkat, biztosra vehetjük, hogy ezek az irányok 
nálunk is igen nagy szerephez jutnak. A z  új divat 
tanulmányozására tehát több időt szenteljünk! W.

6 9 ,

akinek életéről, tevékenységéről és a nevéhez fű
ződő találmányáról akarok egyet-mást elmondani, 
osztozkodott a feltalálók sorsában. N yom or volt 
a kiindulópont. Sok csalódás sorakozott mellé, 
hogy végre, amikor pedig már találmánya révén 
mindenfelé ismerték nevét és amikor az ő felfe- 
dezése által már sokan meggazdagodtak, mint 
szegény ember haljon meg.

A  világ kőnyomdászai múlt év november 6-án  
ünnepelték Senefelder születésének 150. évfor
dulóját. Prágában született. Atyja, Peter Sene
felder, színész volt. R övid  idővel A lois születése 
után Münchenbe kerül a család. A lois ifjúkorá
ban szegény szülők gyermekének sorsában osztozott. 
Okos , szorgalmas tanuló voltéstobb éven át élvezett 
ösztöndíjat. Kitűnő sikerrel tette le az érettségit 
és pályaválasztáskor atyja kívánságával — hogy 
orvos legyen— ellentétben a színészi pályát akarja

élethivatásul választani. Azonban a szülők aka
rata győz és Senefelder a müncheni egyetem 
orvosi fakultására iratkozik be. Tanulmányai 
mellett azonban változatlan érdeklődést tanúsít a 
színészet iránt és mert kénytelen ebbeli hajlamát 
visszafojtani, apróbb színdarabok megírásával ke
res kárpótlást. Egyik ilyen egyfelvonásosával, 
amelyet műkedvelők játszanak el, nagy erkölcsi 
eredményt ér el. Ugyanezen alkalommal meg
ismerkedik Faltér müncheni könyvkereskedővel, 
aki érdeklődni kezd a fiatal Senefelder munkái 
iránt és megveszi a »Madchenkenner« című Sene
felder által füzet alakjában kiadott színdarab meg
maradt példányait.

Tehát nemcsak erkölcsi, de a nagy nyomorú
ságban élő Senefeldemek még*ennél is fontosabb 
anyagi sikert is jelentett ez az első irodalmi 
szárnypróbálkozás. Ezidőtájt ismerkedik meg

Á l  o i  § S e n e f e l d e r
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Senefelder Gleissner udvari zenésszel, aki őt 
kották lemásolásával bízza meg. T őle tanulja 
meg Senefelder a kottavésést. Emellett azonban 
szorgalmasan írogat is. Egyik regénye különösen 
megtetszik Falternek, aki megbízza a regény ki
nyomtatásával, kötelezvén magát több száz pél
dány átvételére. Kikötése csupán az, bogy a 
könyv mint bús véti könyvujdonság idejekorán 
kerüljön a piacra. Senefelder megfelelő tőke 
hiányában a Gleissner házaspárral szövetkezik e 
célra. A  nyomdász idejekorán kapja meg a ren
delést, de jóval a kikötött határidő után szállítja 
a művet. Faltér nem veszi át a könyveket és 
Senefelder kétségbeesetten állapítja meg a fiaskót.
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7. jiélda. Hirdetés az ,,Archív für Buchgewerbe und Grafihik" 
című folyóiratból

Különösen bántja őt az a körülmény, kogy ide
genek pénze veszett el. D e  az erősen felszapo
rodott családnak nagy nyomora is sok lelki- 
gyötrelmet okoz Senefeldernek. Elveszti édesatyját 
és a család A lois kis keresményén kívül abból 
a szerény nyugdíjból él, amit a Hofscliauspiel- 
baus juttat neki.

Ebben az időben kezdi őt foglalkoztatni az a

gondolat, hogy miképen függetleníthetné magát 
a könyvnyomdászattól. Érzi, hogy irodalmi téren 
sikereket érhetne el és csak a nyomdászra való 
ráutaltsága okozza, hogy családjának jobb meg
élhetést nem tud biztosítani. Komolyan kezd 
tehát foglalkozni gondolatának gyakorlati kivi
telével.

Hosszú időn át mindenféle módon végez kísér
leteket. Egyik ilyen kísérlete például az volt, 
hogy egy péppé kevert anyagot laposra gyúrt és 
ebbe az anyagba írta, jobban mondva véste be a 
szöveget. A z  erősen gipsztartalmú anyag gyorsan 
megkeményedett és Senefelder a ki vésett szöveg
részt pecsétviaszkkal öntötte ki. Természetes, 
hogy erről a könnyen töredező anyagról meg
felelő nyomást végezni nem tudott. D e az is 
})izonyost hogy ezzel a kísérletével megmutatta 
az irányt, amely végeredményben a tómöntés 
feltalálásához vezetett. N em  vezettek célhoz
azok a kísérletei sem, amelyeket vörösrézen, acélon 
és cmken végzett.

Megemlítettem már, hogy Senefelder meg
tanulta a kottavésést és nyomást. A z  ezen mun
kához szükségelt festék szétdörzsöléséhez egy 
követ használt, amellyel Münchenben akkortájt 
lépcsőházakat és konyhákat burkoltak. Ennek a 
kőnek síma felülete is kezdi Senefeldert foglal
koztatni. A  próbálgatások azonban meddő ered
ménnyel végződnek.

Érdekes különben, hogy e kővel kapcsolatban 
került forgalomba egy monda, amely — ami a 
a véletlent illeti — erősen hasonlít a Gutenberg 
és Füst Máriáról elterjedt regényes esethez.

Fritz Hansen, a Senefelder-kultusz egyik lel
kes művelője »Die Erfmdung dér Lithographie 
durch A lois Senefelder« című ismertetésében 
szintén megemlíti ezt ̂  a mondát, de megállapítja 
a többi kutatókkal együtt, hogy az eset valószínű
leg nem történt meg és csak valamelyik Sene- 
felder-rajongó fantáziájának köszöni létezését. 
A nnyi bizonyos, hogy Senefelder egyik írásában 
sem említi meg az esetet.

Engelsmann »Traité de Lithographie«-ja sze
rint a történet következő: »München határában, 
ott ahol az Isar éri el a várost, egy sovány, 
sápadtarcú fiatal ember jár fel és alá s nem nehéz 
kitalálni, hogy rossz szándék vezeti a folyó part
jához. Amikor végzetes tettének kiviteléhez fog 
és már határozott léptekkel közeledik a folyóhoz, 
egy síma felületű, finom szemcsés kövön akadnak 70



meg szemei. Ez a pillanat megállítja őt és ezt 
isteni útmutatásnak tekinti. E kő fogja számára 
megteremteni a lehetőséget életének folytatásához. 
Más alkalommal nem vette volna észre a követ, 
de most, életének e kétségbeejtő pillanatában, 
ebben a kőben látja boldogulásának lehetőségét. 
Szándékáról lemond tehát és családja nagy bámu

latára egy elég súlyos kővel a vállán állít be 
hozzájuk, ezzel a kiáltással: »Gott sei gelobt, 
unser Elend hat endlich ein Ende.«

E monda hosszú időn át mint tényleg meg
történt eset élt kortársai körében; sőt vannak, 
akik azt állítják, hogy Senefelder erről G oethe- 
nek IS tett említést. Braun Vilmos

S z e d o g é f i e s  m u n k a  a m e s t e r  s z e d é s  t e r é n

történetfilozófiának van egy igen fogas 
kérdése: halad-e vájjon az emberiség? 
Goethe azt felelte e kérdésre: igen,
de csak spirális formában; K a n t azt 
mondta, hogy nem, sőt véleménye szerint 
a »Radikalbose« mindig erősebb lesz; 
ilyenformán nyilatkozott Fichte is, meg 
iuk szemben áll az optimista világfolfogá- 

súak csoportja, akik a haladást kétségbevonhatatlannak 
mondják; a mi magyar filozófusunk B odnár Z s ig 
mond is elismeri ezt, s hullámszerűnek mondja az em
beriség haladó mozgását.

Amin a régebbi történetfilozófusok annyit vesze
kedtek, ma már könnyű szerrel megfelelhet rá az 
egyszerűbb ember is, csak szemügyre kell vennie a jelent 
meg a múltat, s megfigyelnie a nemzetek életét, gazda
sági tevékenységét és kulturális erőfeszítéseit.

A haladás útja gorongyos, szakadékos. A népek, 
nemzetek, embercsoportok végeláthatatlan karavánja 
olykor megakad; a sorrend itt-ott megbomlik, akik 
előbb jártak: hátrább hanyatlanak. A leggyengébbje, 
legkulturátlanabbja esetleg holtan zuhan az út szélére. 
Néha egy kissé vissza is kell kerülni, hogy jobb utat talál
janak, de végső eredményben a karaván mégis csak mind 
előbbre jut.

A karaván elején az angol kultúrcsoport emberei 
lépdelnek. Britek, yankeek, ausztráliaiak. Évszázadok 
óta ők járnak az élen. A huntingdoni sorfőző fia: 
Gromwell a Jog, Szabadság és Haladás országának ne
vezte Britanniát. Máig is az.

Az angol nyelvet háromszáz millió ember érti a fold 
kerekségén, s mert » nyelvében él a nemzet® : ez a három
száz millió ember egy test, egy lélek. Már a tömegénél 
és anyagi eszközeinél fogva is övé a legnagyobb kultúra, 
s nála legnagyobb a jólét. Nemzetek járnak koldulni 
az ajtajához. A newyorki mmimumos szedő — ha 
nem kell családról gondoskodnia s egy kissé takarékos
— hetenkmt húszezer magyar koronát tehet félre az 
öregségére.

Az angol nemzet története előrevetett tükörképe a 
többi nemzetek históriájának. A francia nép nagy 
forradalmát százötven esztendővel előzte meg az angol 
nép nagy forradalma. Goethe, Schiller és V ic to r  Hugó 
szelleme már századokkal előbb benne élt Shake
speare ben. A nagy angol filozófusok: Locke és H o lle s  
száz évvel jártak előtte a német K antnak meg a

francia enciklopédistáknak, s több mint százötven esz
tendővel előzték meg Com teot. Ma is angol ember 
neve világít legtündoklőbben a filozófiában: Sfienceré. 
Az angol munkásmozgalom kilencven esztendővel 
ezelőtt élte le azt a kritikus időpontját, amely a németek 
számára a bismarcki kivételes törvényekkel köszön
tött be.

A modern erkolcstam, szociális és tudományos 
igazságok valóraváltásában is âz angol nyelvű nem
zetcsoport jár legelői. Az ifjú Üjzélandban a földérték
adót tették meg az államgazdaság alapjául; a százhúsz
milliós lakosságú amerikai Unió proklamálta a » száraz

éi. példa. Könyv fedőlap. Fametszet Nitzschke grafikus rajza után

ságot«, kilökte kebeléből a népbutítás és kizsákmányolás 
legodaadőbb szövetségesét, az alkoholtőkét, s nem kell 
néki többé az asszonyok siralmából, gyermekek kony- 
nyeibol facsart adó.

Köröskörül sötét még az éjszaka errefelé a konti
nensen; orgiáit üli a kapzsiság, gőg, meg a tudatlanság; 
alig dereng valamicskét néhol; de az angol nyelv- 
területeken már erősen reggeledik: a britek »nagy öreg



embere#, L lo yd  George kiadta a Jelszót, »hogy minden 
munkásembernek joga legyen bárom  bold földre a talpa 
alatt, egy darabka kék égre a feje fö lö tt s egy házikóra 
meg egy tehénkére «.

Erkölcsi és szociális téren elől jár, technika dolgá
ban pedig éppenséggel szédületes magaslatra kúszott az 
angol kultúrcsoport. A  legnagyobbszerű talál Hiányo
kat: a vasúttól, telegráftól, telefontól és elektromos 
erőhajtástól kezdve a legszubtilisabb szerkezetű gépekig
— s még inkább a kiaknázásuk lehetőségét — jobbára 
nékik köszönhetjük. H ogy csak a magunk foglalkozási 
köréből vett példákat mondjunk: az első gyorssajtó 
A ngliában épült, éppúgy a rotációs gép és a tégelyes 
sajtó is: a L ib e rty - meg G ally  típusú egyaránt; a 
kétford ulatú gépek, a W aitepa ten t, az O ífsetsajtó 
stb. stb.

A  szedőgép ideájának valóraváltása is az angol
amerikai szellem érdeme. V agy ot-batszáz szedőgép
föltaláló erőlködéseit mosolyogta le a nyomdászvilág, 
amikor egyszerre — 1886-ban  — mégis csak sikerült 
a dolog. A  német származású amerikai órás: M e r-  
genthaler megcsinálta a Linotypeot. S m ert a gép jó 
volt, használható és praktikus: hatalmas társaság alakult 
a gyártására.

T íz  év múlva, 1896-ban, már riadtan fújtam a 
veszedelmet hirdető harsonát a M agyar N yom dászat
ban: » A z  Egyesült Államokban
a kézi szedés részben elvesztette a 
terrénumát; kilencezer Lmotype-gép 
több mint húszezer kézi szedőt te tt 
munkanélkulivé. Készüljünk el a 
gépek inváziójára mi is ; hisz az első

szedőgépet (csak Typograph volt) máris fo lállították 
a- Pallas-nyom dában.«

M ost már — kellő történeti távlatból nézve a 
dolgot — konstatálnunk kell, hogy a Linotype gyors 
elterjedése nem okozott különösebb szedőnyomort 
A m erikában. M ég annyit sem, mmt nálunk. A z  Egye
sült Á llam okban és Angliában szabad az ipar s szabad 
jóformán minden foglalkozás. Diplomára, miegymásra

nem adnak o tt semmit. A  munka nélkül m aradt 
betűszedők tízezrei könnyűszerrel áttérhettek más fog
lalkozásra. A  legjava elment kereskedőnek, ügyvéd
nek, újságírónak avagy lapszerkesztőnek, tanárnak, tiszt
viselőnek és a többi is bőven válogathatott a foglal
kozások kozott.

A  Lm otype harminchat esztendős története egy
szersmind a folytonos javítások és tokéletesbítések 
históriája is. A  nagytőkéjű társaság nem kímélte a 
költséget e tekintetben, hiszen életkérdés volt rá nézve, 
hogy az első helyet mindvégig megtartsa a szedőgép
típusok mind hevesebbé váló versenyében. A  mi 
szegényes viszonyaink mellett szinte elképzelhetetlen, 
hogy minő apparátussal dolgozik ez a társaság. K ülön 
nagyszabású gyárai vannak a gép különböző részeinek 
és szükségleteinek az előállítására. A  matricagyára 
például hatalmas nyolcemeletes épületet foglal el, 
telve kronométeres pontosságú és legprecízebben dol
gozó szerszámgépek sokaságával. E pontosság különben 
minden siker nyitja. H a  meggondoljuk, hogy minő 
ezredmásodpercnyi precizitással kell az egyes matricá
nak a gyűjtő elevátorra futnia, hogy közben ne előzze 
meg az előbb megütött betűt s ne maradjon az utána 
következő mögött sem; ha meggondoljuk, hogy mennyi 
egyéb mozgást kell végeznie s hogy mindennek km e- 
matográfszerű gyorsasággal kell történnie: könnyen
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A  20-as mintájú Linotype. Mellette a sfilitmagazinokat hordó 
forgó állvány. A  szedő éfcfcen a háromcicerós Elzevir matricáit 
magában foglaló sfilitmagazint akasztja be. Egy-egy ilyen

sjilitmagazin súlya mindössze tizenhét kiló.

elképzelhetjük azt is, hogy mily végtelen pontos m űko- 
désűeknek kell lenniök a L inotype alkotórészeinek s 
matricáinak előállítására szolgáló szerszámgépeknek.

A  Linotype versenyképességének fokozása három  fő
irányban tö rtén t fa )  a betuképek szaporításával a m at
ricán; l )  a magazinok szaporításával; c) az öntőformák 
szaporításával az ontőkorongon. A z  1900-iki mainzi 
nyomdászkiállításkor került piacra a kétbetűs



Linotype, ami fölöslegessé tette a kézi m atricák hasz
nálatát; 1907-ben  született meg a duplamagazmos 
tfép, 1911-ben  a három -, 1914-ben  a négymagazinos 
Linotype. K özben megcsinálták a trio -m atricát, melynél 
már három betukép van egyetlen matricán, megszapo- 
rfto tták  az öntőform ákat s töm érdek egyéb fontos 
javítást végeztek a gépen. A m ikor a világháború 
kitörésének szerencsétlen dátum ához érkeztünk: kata
lógusok, hirdetések, sőt hangjegyek szedésére is alkal- 
más volt a L inotype, a társaság mintakonyvében hirde
te tt matricasorozatok száma pedig már a kétezer felé járt.

A  világégés erre mifelénk leperzselte a ku ltú ra 
virágait s a technika majd kizáróan a pusztítás dé
monának szolgálatába szegődött. A m erikában azonban 
tovább dolgoztak s tovább dolgozott a L ino type- 
társaság is, m int azt havi közlönyének, a Linotype 
Bulletinnek mostanában hozzánk került füzeteiből 
konstatálhatjuk.

A  társaság most — minekutána a hírlapm unka és a 
konyvelőállítás terén győzedelmesen fölébe kerekedett 
a kézi szedésnek — meg akarja hódítani a merkantihs 
és akcidens szedésnek a birodalm át is. U jabb terjesz
kedését a lapbeli címek szedésének gépi ú tra  terelésével 
kezdte meg. Kozismeretes, hogy A m erikában minden 
nyúlfarknyi lapkozlemény elé tobbsoros, szenzációtól 
csak úgy csöpögő címet tesznek, fontosabb dolgoknál 
néha nyo lc-tíz  vastagbetus sorra is terjedőt. Ezeknek 
a címsoroknak az összege egy-egy nagyobb újságban 
hasábokat tesz ki s annakelőtte kézzel szedték. M a  
már ez a rendszer letönőben van. A z  újabb mintájú 
Linotypeokhoz kisebb magazinokat, úgynevezett sp lit- 
magazmokat csináltak, amelyek forgó állványon lógnak 
a szedő kezeügyében s ha olyan címsor szedéséről van 
szó, amelynek matricája nincs meg a torzsm agazm ok- 
ban : félpercnél kevesebb idő a latt beakasztbatók, úgy 
hogy egyetlen sor szedése is kifizetődik. A  beakasztás 
mindenesetre alig vesz több idő t igénybe, m m t venne 
a kézi szedőnek a kiszemelt címbetus szekrényhez való 
odaballagása, a szekrény kihúzása s szedés után való 
újra betolása.

A  szemközti oldalon láthatók ezek a forgó állványon 
lógó split-m agazm ok; hosszúságuk feleakkora, m m t a 
torzsmagazmoké ; bensejükben* egymástól kellő távol
ságban — hisz némelyikük háromcicerós betűk m atricá
já t foglalja magában — 72  csatorna fut, mindegyik 
csatornában 10 matricával. A  magazin könnyű, amit 
a régebbi torzsm agazm okról nem igen lehet mondani, 
s ami szintén nagyban hozzájárul a beakaszthatás 
gyorsaságához.

A m iko r a Lm otype-szedő ennyiféle betűvel dol
gozik : magától értetődő, hogy könnyen vállalkozhatik 
a hirdetések szedésére is. S valóban az Egyesült 
Á llam ok újsághirdetéseinek jórésze ma m ár gépszedés.

D e a Lm otype-társaságot még ez sem elégíti ki. 
H ód ító  vágyakozásában az akcidensszedés felé nyújtja 
kezeit, sőt i t t -o t t  m ár magához is ragadta azt. Leg
újabb, 260 oldalas mintakonyvében ezreit m utatja be 
a betűtípusoknak és’ ornamentumoknak, Bulletinjében 
pedig seregestül látjuk a tipográfiai mestermunkákat.

Lapunk mellékleteképen — kilencednyi kicsinyítés

ben — be is m utatjuk a B ulletin  egyik, eredetileg k é t-  
színes címoldalát. A  szedés minden porcikája L in o - 
typeon készült; betű, lénia, ornamentum mind gép
szedés. A la tta  pedig bem utatjuk a talpával fölfelé 
fo rd íto tt szedést is, aminek az anyagtakarító üreges 
öntés az érdekessége. M m d  e viszonylag elég nagy 
üregek mellett is olyan nagy a Lm otype-szedés ellent- 
állóképessége, hogy a legerősebb nyomással dolgozó 
kalanderek sem deformálják a betűk képét, s százezernyi 
nyomás még nem nagyon látszik meg rajtok.

A  L inotype segedelmével készült akcidensnyom tat- 
ványokat tavaly bem utatták a chicagói grafikai kiállí
táson s bizony: bőségesen k iju to tt a dicséret értük. A z  
elismerésben nem fukarkodtak Chicago akcidensszedői 
sem, akiknek semmiféle exisztenciaféltő gondot sem 
okozhat a L inotype újabb térfoglalása. S ő t ellen
kezőleg: mentői több szakképzettséget és sokoldalúságot 
kívánnak meg a gépszedőtől, annál nagyobb bizton
ságban érezheti magát a jógyakorlatú szakember a 
külső verseny ellenében. A z t  különben m ár maga a 
társaság is kijelenti Bulletinjében, hogy a fokozott 
munkaképességű Lm otypehez fokozott szakképzett
ségű szedők kellenek.

Ennek a fokozott szakképzettségnek az elérhetését 
kitünően szervezett szakkurzusok teszik lehetővé, ame
lyeknek az európai m m dem rányú szaktanfolyamokkal 
szemben a közvetlenség és bizonyos demokratikus vonás 
a jellemzőjük. M aga a Lm otype-társaság hivatalos

A  24-es mintájú Linotype, kettős magazinállvánnyal. A  szedő 
— anélkül, hogy fölkelne az ülőhelyéről — tízféle betűképp el 

operálhat rajta. Hirdetések szedésére is igen alkalmas.

közlönye állapítja meg ennek a szükségességét és jó 
oldalait. A z  » oktatás* szóban — úgymond — van 
valami bántó, az egyenlőség érzetét érm tő mellékzonge, 
ezért amikor technikai tudnivalók továbbadásáról van 
szó, ta lán  helyesebb a »tapasztalatok közlése«. M e rt, 
ha például B ili B ro w n  gépszedS munkája és stúdiumai 
közepette tapasztalatokat szerez és ezeket el is tudja 
mondani m unkástársam ak: B ili B ro w n  ezt a maga
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demokratikus közvetlenségében nem nagyképűen cse
lekszik banem egyszerű közlésképen . . .

V an  egy autotípikus képünk a mellékleten, amely 
a szedőgépes m unkáról szakkurzus keretében kon- 
ferenciázó amerikai kollegáink egy csoportját mutatja 
be, koztuk egy tapasztalatait éppen közlő, fo ltű rt ing
ujjas »Bill B row n«-na l.

E  szakkurzusokon kívül vannak nagyobbszabású 
szakiskolák is az Egyesült Állam okban, s természe
tesen mindmegannyiban kellő méltánylásban részesül 
a Linotypeon való munka.

Á rts  of Carnegie Institute of Technology,) Ennek az 
iskolának — mmt neve is m utatja — már jóval szélesebb 
körű a programmja. Faktorokat, kalkulátorokat, lito 
gráfiái rajzolókat stb. nevel, s ebbez képest a tanítási 
anyaga igen terjedelmes. T anítványai gyakorlatilag 
tanulják a gép- és kézi szedést, a nyom tatást és a 
könyvkötészetet; a tanítási tárgyak közt o tt van a 
számtan, a fizika és a kémia, a fotografálás és kém i- 
gráfia, a korrektúraolvasás, rajzolás és festés, vala
mint a kalkuláció, a bank- és financiális ismeretek, a 
birdetésugy, irodai ügykezelés meg a kereskedelmi

E szakiskolák közül különösen bárom  válik ki a 
tanítási eredményeinél fogva. Legnagyobb a kizárólag 
a konyvnyom tatás technikájának tanítására szorítkozó 
mdianapolisi N ational School of Printing, amelyet 
tizennégy esztendeje alapítottak s amely párhuzamos 
kurzusokkal, technikát illető fololvasásokkal, anyag
ismertetéssel és kiállításokkal dolgozik. V annak külön 
nyári tanfolyam ai is. A  négyesztendős tanulási idő 
leteltével a növendék megkapja a »nyomdászati tudo
mányok baccalaureusa« (Bachelor of Science of 
Printing) címet, amely ér annyit, mm t mmálunk a 
doktori titulus.

A  másik nevezetes szakiskola Pittsburghban van, 
s a Carnegie-féle technológiai intézetnek grafikus
művészeti alosztálya. (Címe : D epartm ent of G raphic

tudományok is. A k i specialistának készül, külön szak
kurzusokon mélyítheti az ism ereteit; minden segítő
eszköz a rendelkezésére áll, hiszen az intézet egy
szersmind csodálatosan jól fölszerelt nyomdászati la 
boratórium .

A  harm adik szakiskola a H aw ard-egyetem  nyom
dászati fakultása, amely hetedik esztendeje áll fönn s 
a magasabb színvonalú nyomdák igazgatására törek
szik képesíteni hallgatóit. M indenesetre jellemző dolog, 
hogy A m erikában a nyomdai üzletvezetést a nagy 
modern tudományok egyikének tartják.

M indezekben az iskolákban jelentékeny szerepe ju t 
a gépszedés tanításának is, hiszen az amerikai szak
oktatás — mmt minden, ami amerikai — elsősorban 
gyakorlatias. J^ovák László

A z  automatikus számozás helyes előkészítése
saknem minden nyomdai üzem, legyen az 
könyvnyomda vagy kőnyomda, vállalja 
oly értékpapíroknak (részvény, őzelvény- 
ív, csekkfüzet, takarékbetétkönyv/] sors
jegy stb.) készítését, melyek számozását 
kézi számozógéppel csak a munka külső 
csínjának rovására és legtobbnyire — 

tekintettel az elhelyezendő számok tömegére — csak 
többkoltséggel lehetne elvégezni. (Különös fokozása a 
költségeknek a közismert tizedes rendszeren alapuló 
gépszámozás.)

A  számozás ideális megoldása, ha a munka kivitelére 
súlyt helyezünk, az automatikus számozás, mely az e 
célt szolgáló készülék segélyével, gyorssajtón készül és 
tökéletes, a grafikai szempontoknak megfelelő eredmény t  
ád, ha nem is mindig olcsóbb a kéziszámozásnál, mely 
szürke, egyenlőtlen nyomásfelülete mellett még nyug
talan is, m ert ha több szám van egy lapon elhelyezve.

úgy a legkínosabb elővigyázat dacára is, ahány szám, 
annyi helyzeten belül van az megrogzítve.

N em  minden üzem van azonban a költséges automa
tikus számozókészülékkel felszerelve, nem különösen 
a konyomdai üzemek, ho lo tt ezek kerülnek természet
szerűleg legtobbnyire abba a helyzetbe, hogy érték
papírokat készítsenek, viszont sajtóik nem alkalmasak 
az automatikus számozókészulékek felhasználására. 
A zok  az üzemek tehát, melyek bár nincsenek beren
dezkedve a számozások ily  tökéletes elvégzésére, de 
mégis kénytelenek azt alkalmazni, ha precíz és a grafika 
mai haladott voltának megfelelő munkát kívánnak vé
gezni és nem akarják magukat kitenni annak a veszély
nek, hogy az utolsó munkamenet primitív volta a szál
lítandó értékpapír átvételét veszélyeztesse, kénytelenek 
a számozást oly üzemekre bízni, melyek e célra speciá
lisan be vannak rendezve.

A  számozás átadása már csak akkor történik, mikor



a számozandó értékpapír egyébként teljesen ki van ké
szítve s ha az értékpapírt készítő üzem nem ismeri 
alaposan a számozási eljárás mikéntjét és elmulasztotta 
az értékpapír készítését megelőzően a számozást végző 
üzemmel érintkezésbe lépni, gyakran igen kellemetlen 
meglepetésekben van része, melyek még hagyján, ha 
csak „költségtöbblet árán oldhatók'meg.

más jelzés alkalmazása meg nem engedhető, az, hogy e 
jelzés eltakartatik, amennyiben a nyomás egy megfele
lően előkészített henger segélyével történik, mely a 
csillagot (vagy más jelzést) a festékezésnél kihagyja. 
A. rúgóműkodést előidéző nyomófelület ily módon 
csak vaknyomást ad, mely azonban meglehetősen erős, 
annál is inkább, mivel a festékezésből kihagyott nyomó-

Ily kellemetlenségek kiküszöbölését kívánják szol
gálni e sorok, melyek segédeszközül szolgálhatnak azon 
értékpapirkészítő kezében, ki az automatikus számozás 
mikéntjét még nem ismerné. Az automatikus számozó
készülék és annak felhasználási módjának ismertetésével, 
továbbá az eddig tapasztalt helytelenségek feltárásával 
vélek nem egész haszontalan munkát végezni, mikor 
kartársaimat felvilágosítva, megóvom őket az esetleges 
károsodásoktól.

I. Az automatikus számozókészülék. Az auto
matikus számozókészülékek nagyjából két rendszerbe 
tartoznak, melyeken belül az egyes gyártmányok ugyan 
külsőségeikben (főleg alak és belső szerkezet szempont- 
jábó i) némileg eltérnek egymástól, azonban lényegében 
a két csoport, a csoporton belül, teljesen azonos.

Az automatikus számozási rendszer egyik fajtája, 
amely a számozásnál a felülről adott nyomás által 
működteti a számozószekrénykéket. A számozószek
rények e fajtája a számkorongok mellett egy a nyomás
felületnél valamivel magasabban elhelyezett csillaggal 
(Sz., No. jellel, vagy vak lemezzel) bír, mely alatt az 
a rugó nyert elhelyezést, mely hivatva van a számozó
szekrény számkorongjait működtetni, mikor a gyorssajtó 
nyomólapja visszafutva, a nyomóforma a cilinderrel 
érintkezik. A számozás ezen rendszere igen alkalmas 
kevesebb precizitást kívánó számozásoknál, különösen 
számozással egybekötött tomegmunkáknál, mikor nem 
játszik szerepet, hogy a szám előtt csillag (vagy 
más jelzés) van és mikor munkamegtakarítás érhető el 
azáltal, hogy akkor, midőn azt a nyomtatvány szöveg- 
szedése megengedi, a számozószekrények a szöveg közé 
zárva, a szovegnyomással egyidejűleg a számozást is 
elvégzik.

E számozószekrénnyel ugyan végezhető értékpapí
roknak számozása is, azonban ez a számozás nem felel 
meg azon követelményeknek, melyeket értékpapír szá
mozásával szemben joggal tehetünk. Az eljárás ugyanis 
értékpapíroknál, hol a szám előtt se csillag, se bármily

felület magasabb a számkorongok nyomófelületénél "és 
habár ez a méretkulonbozet kiegyenlítődik a nyomás 
pillanatában a rúgó lenyomódása által, mégis a rúgó 
ellennyomása a felette elhelyezett érintkezési felületnek 
a szokottnál erősebb nyomást ad.

Oly értékpapíroknál tehát, melyeknél a7 munka 
külső csínja nem mellékes körülmény, a számozásnak 
ettől a rendszerétől el kell tekinteni.

Az automatikus számozás másik rendszere az úgy
nevezett keretszámozókészülék segélyével történik. 
E rendszer alapja ugyancsak az automatikusan mozgó 
számozószekrény, mely azonban már nem fölülről jövő 
nyomás következtében működik, hanem oldalt jövő 
lökés adja meg a szerkezet mozgását.

Az oldalról jövő lökést egy a számozó szekrényből 
kiálló csap fogja föl. Hogy ez a lökés produkálható 
legyen, arra kulon készülék szolgál: a számozókeret.

A számozókeret a rendes zárókeretet pótolja, de 
attól lényegesen eltér, amennyiben a számozás céljaihoz 
képest több részből áll. Főrészei a keret, a lokőrűd.

Felülről kapott nyomás következtében működő azámozószekrény hossznézlete

a számozószekrény tartó sínéi, a szekrénycsap lokőrúd- 
jai. A keretben fixálható sínekre erősített számozó
szekrények oldalcsapjukkal a lokőrűdhoz vannak sze
relve, e lokőrudak a mozgósínekkel vannak összekötve, 
viszont a mozgósínek egy fő lokőrúddal vannak össze
kötve, mely rúd a gépasztal minden visszafutása alkal
mával egy igen egyszerű, a ̂ gyorssajtóhoz szerelt 
ütődőhöz érve megadja a mozgósíneknek azt a lökést, 
mely viszont a szekrényekhez szerelt lökőrudakat hozza



mozgásba és így előidézi a számkorongok funkcióját. 
Ez a rendszer tökéletes, m ert tiszta szép nyom ást ád 
és nem nyom  mást, csak a kívánt számfelületet. E zért 
csak ez a rendszer alkalmas a kényesebb természetű 
számozások elvégzésére. T ovább i soraimban erre való 
tekintettel csak azt az eljárást fogom szóvá tenni, mely 
e másodsorban ism ertetett rendszer felhasználásával 
van összefüggésben.

Oldallökés következtében működő számozószekrény tossz- és oldalnézlete

II. Jóiként biztosítható az automatikus számozás 
síma lebonyolítása? A z , autom atikus keretszámozó, 
miként minden szerkezet, használatában bizonyos 
tekintetekben korlá tozo tt. E korlátozásokat a tech
nikai lehetőségek adják és így azoknak ismerete fontos, 
ha a szerkezet felhasználását tervbe vesszük. M iu tán  
azonban nem minden szakember ismeri az autom atikus 
számozókészulékek minden csínját-bínját, igen gyakran 
megesik, hogy a számozás foganatosítása csak nagy 
akadályok leküzdése árán, vagy sehogysem oldható 
meg az autom atikus készülék segélyével. A z  ilyen 
eshetőségek elkerülését célozzák e sorok, midőn a gya-

14. példa. Újévi üdvözlőlap, szedés a prágai »Typografia« 
című szaklapból.

korla t alapján ism ertetem  azokat az alapelveket, melyek 
szem elő tt ta rtása  megóvja az értékpapír készítőjét ké
sőbbi, a számozás kapcsán felm erülhető károsodástól.

A z  első korlátozást az autom atikus keretszám ozónál 
maga a keret adja. A  keretek nagysága bár különböző, 
leggyakoribb azonban a 4 7 /6 0  cm belvilággal bíró. 
Ez a m éret adja azon felület m értékét, m ely számozás

tekintetében figyelembe jöhet. Ez nem jelenti azt, 
hogy a számozandó értékpapír form átum a ne lehetne 
nagyobb fenti méretnél, de jelenti azon határt, melyen 
belül a számok elhelyezést nyerhetnek. M aga az

értékpapír 6 3 /9 5  cm nagyságú is lehet, m ert a szá
m ozókeret külső méretei úgyis oly nagyok, hogy az 
többnyire 13-as gyorssajtón alkalm aztatik (h arán t- 
fekvo számoszlopoknál egyáltalán nem alkalm azható 
kisebb m éretű gyorssajtó). A  keret jobb felső sarkan 
és bal alsó sarkán b ír lokőszerkezettel, mi azért fontos, 
m ert ezáltal annak használhatósága h arán t és hossz
irányban van adva. A  második korlátozást a sza— 
mozószekrények mérete, a hozzájuk szerelt lokőrudak 
és a rögzítésre szolgáló sínek idézik elő. A számozó- 
szekrényeklegsűrítettebb alkalmazási lehetőségê miAőn 
azok teljesen osszetolatnak a keretben. Ilyenkor szem 
elő tt tartandók  a következő m ére tek ; a számozó
szekrény hossza 8*5 ciceró (38 milliméter), szélessége 
5*5 cic. (25 milliméter), a
lökőrúd  mérete a szükséges 
mozgási térség beszámí
tásával, a hosszmérethez 
adandó 2 5 ciceró (13 mil
liméter) és végül az első 
szekrény távolsági el
helyezhetőségének mérete 
annak a magasságához 
adandó 2 ciceró (9 m illi
méter) térző, mely a keret 
és az első számozószek- 
rény  közt helyeztetik el.
(1. ábra.)

A  keret legtágasabb 
kihasználása a szekrények- 
nek 4 7 /6 0  cm -en belül 
bárm ely távolságban tö r 
ténő elhelyezése.

E lőfordult, hogy oly szelvényíveket kaptam számo
zásra, Lol a szelvények magassága nem tette ki a számozó
szekrények magasságát és így a szelvény íveket kétszerre 
kellett számozni. V agy  az is előfordult, hogy a szel
vényíven foglalt szelvények oly apró kockákat képez
tek, hogy sem n^agasságban, sem hosszban nem lehete tt 
magukat a számozószekrényeket sem elhelyezni, nem 
is számítva a lókőrudakat és azt a szabad térséget, 
mely ezeknek mozgási lehetőségét kell hogy biztosítsa.



Z A M E R IK A I L IN O T Y P E -T Á R S A S Á G  K Ö Z L Ö N Y É N E K  K IZ Á R Ó L A G  G É PS Z ED É S  U T J Á N  K É S Z Ü L T
C ÍM O L D A L A I. (Körülijeiül kilencedrésznyire kicsinyítve.)

M agyar G rafika  melléklete [ovák L ászló : «Szedőgépes
munka a mesterszedés terén» című cikkéhez.



Szedőgépes munka az 
in dianap olisi National 
Sebool of Printing-en.

<rBill Brown* a tech
nikai tapasztalatait 

közli a neworleansi 
szedőgép-iskolán.

Részlet a new
orleansi szedőgép

iskolából.

Szedőgépes üzexn 
a pittsburgbi Carnegie- 
féle tecbnologiai inté
zet grafikusművészet! 

alosztályán.

GÉPSZEDÉS T A N ÍT Á S A  A Z  A M E R IK A I S Z A K IS K O L Á K B A N .



A .Magyar Grafika melléklete. W anko Vilmos: «A könyv
nyomtató és a grafikai művészet# című cikkéhez.

29. 30.

B E K Ö T É S I T Á B L Á K
az «Archív fúr Buchgewerbe undG raphik » Meistereinbande című kötetétől.

17 példa. Etfcsz-pcrgamentkötés gazdag aranyozással. Tervezte : 'Walter Tiemann tanár. 28. példa. Kézikötés, sötét vörös kecskebőr, kéziaranyozás.
I.iv./i.-: Kleultens tanár. 29. példa. Kézikötés, fekete borjut őr, kézi bélyegző-aranyozás, kétféle piros tónusú sárga és lila színű bőrbetétekkel. Tervezte:
I //.*hitet/. 30. példa. Pergamentkötés és kéziaranyozás, Tervezte: W altér Schreier. A 27. táblát E. A . Enders könyvkötészete, a 28. és 30. táblát a

Lcifaziger Buchbinderei A .-G . vorm. Gustav Fritzsche cég, a 29. táblát a Hübel & Denck udvari könyvkötészete készítette Leipzigben.
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B E K Ö T É S I  T Á B L Á K
az « Á rc lu v  fúr B u ck gew erb e und G raph ik » TVlei^tereinbande című k ö te té tő l.

3 1 — 3 2 . példa. ICézikötésele, fehér disznóbőr, vaknyom ással. T ervezte és készítette : F ranz VC^eisse, H am burg.
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A  leg g y a k o r ib b  h ib a ,  m e l y  a  s z á m o z á s  s í m a  l e b o n y o 
l í t á s á t  a k a d á l y o z z a , b o g y  a  s z e l v é n y u t a l v á n y  s z á m a i n a k  
b e l y e  n e m  e s i k  e g y  v o n a l b a  a  s z e l  v é n y  o s z l o p  s z á m a i n a k  
s z á n t  h e l l y e l  é s  n in cs  m ó d  a r r a ,  —  h e lyszű k e

m ia t t  —  e g y  m á sik  s z e k r é n y ta r tó  s ín  ik ta t ta s s é k  
k ö zb e .  ( 2 .  é s  3 .  á b r a . )

N e m  s z a b a d  t e b á t  a z  é r t é k p a p í r  n y o m á s á n á l  f i g y e l 
m e n  k í v ü l  b a g y n i :  1 .  h o g y  a  s z á m o z ó s z e k ré n y e k  ré s z é r e  
k e llő  h e ly  h a g y a ssé k t 2 .  h o g y  a  s zá m h e ly e k  e g y  v o n a l
ban  leg yen ek  ( 4 .  á b r a ) ,  v a g y  b a  e z t  a  m u n k a  t e r m e 
s z e  t e ^ k i z á r j a ,  ú g y  a z  eg ység e s ,  v o n a l tó l  e lté r ő  s z á m 
h e lyn ek  is  a n n y i  h e ly  a d a ssé k a  k o z r e f o g ó  s z á m o s z l o p o k  
k ö z t ,  a m e n n y it  e g y -e g y  szá m o s z lo p  k ö zk é n t m e g k ív á n .

G y a k r a n  m e g k í v á n t a t i k ,  b o g y  r é s z v é n y e k  a  v e l ő k  
ö s s z e f ü g g ő  s z e l v é n y ! v e k k e l  e g y ü t t  s z á m o z t a s s a n a k .  A  
l e g e g y s z e r ű b b  m e g o l d á s  i l y e n k o r  a z ,  b a  a  r é s z v é n y  a z  
e l s ő ,  a  s z e l v é n y í v  a  p a p í r  n e g y e d i k  o l d a l á n  n y o m a t o t t .  
A z o n b a n  e z  e s e t b e n  s e m  ^ h a g y a n d ó  f i g y e l m e n  k í v ü l ,

m i k é n t  h e l y e z t e t i k  e l  a  
r é s z v é n y ,  s z e m b e n  a  
r é s z v é n y  í v v e l .  M i u t á n  
a  s z á m o z ó k e r e t  e g y 
s z e r r e  c sa k  e g y  i r á n y 
ban  a d h a t ja  a  s z á m o 
z ó s z e k r é n y  r é s z é r e  
s z ü k s é g e l t  lókerő ts  a  
r é s z v é n y  s z á m o z á s á r a  
s z o l g á l ó  é s  r e n d s z e r i n t  
n a g y o b b  s z á m k é p p e l  
b í r ó  s z á  m o z ó s z e k r é -  
n y e n  e g y  f o r g a t h a t ó  
k ö n y ö k  v a n ,  m e l y n e k  
s e g é l y é v e l  e z t  a  s z e k 
r é n y t  m ű k ö d é s é b e n  
m e r ő l e g e s e n  á l l í t h a t 
j u k  b e  a  s z e l v é n y s z á 
m o z ó s z e k r é n y e k  m ű 
k ö d é s i  i r á n y á r a  ( 5 .  
á b r a ) .  E z  l e h e t ő v é  
t e s z i ,  h o g y  a  s z á m o z ó 

s z e k r é n y e k e t  f e n t i  m ó d o n  z á r j u k  k i  é s  e g y b e n  a  k í v á n t  
m ó d o n  m ű k ö d t e s s ü k  i s .  T^Zem tu d ju k  e llen b en  a  
s z á m o z ó  s z e k r é n y  e k e t a  r é s z v é n y e n  és s z e lv é n y ív e n  
e g y m á ss a l  e lle n té te s  ir á n y b a n  m ű k ö d te tn i.  ( 6 .  á b r a . )

H a  a z  é r t é k p a p í r  o l y  k i c s i n y ,  h o g y  k e t t ő ,  v a g y  t ö b b  
v a n  e g y  í v e n  é s  a z o k  s z á m  ó z ó  f e l ü l e t e  a  4 7 / 6 0  c m - e s  
k e r e t b e  b e f é r ,  a k k o r  a  r é s z v é n y  a  p a p í r  e l s ő ,  a  s z e l -

v é n y í v  a  h a r m a d i k  o l d a l á n  n y o m h a t ó ,  a zo n b a n  a  f e n t  
e lm o n d o tta k  f ig y e le m b e v é te lé v e l. ( 7 .  á b r a . )

U g y a n c s a k  h e l y t á l l ó  e z  a  s z a b á l y  t e r m é s z e t e s e n  
a k k o r  i s ,  m i d ő n  n e m  r é s z v é n y  é s  s z e l v é n y í v  e g y ü t t e s

s z á m o z á s a  j ó n  t e k i n t e t b e ,  h a n e m  t ö b b  r é s z v é n y ,  v a g y  
t ö b b  s z e l v é n y í v  e g y i d e j ű  s z á m o z á s a ,  m i k o r  i s  k e rü le n d ő  
a z  á t z á r  á s n é lk ü li á t f o r d í tá s  ( u m s c h l a g e n ) .

H a  a z  é r t é k p a p í r  n y o m á s a  o l y f o r m á n  t ö r t é n i k ,  h o g y  . 
e g y  í v e n  t ö b b  p é l d á n y  v a n  u g y a n ,  d e  a z é r t  a  s z á m o z á s  
n e m  f o g a n a t o s í t t a t h a t i k  e g y s z e r r e ,  m i v e l  a  s z á m o z ó 
k e r e t  b e l m é r e t e  n e m  e n g e d i  e z t  m e g ,  a k k o r  k ü lö n ö s fo n 
to s sá g g a l b ír t h o g y  a  s z é t v á g a n d ó  í v e n  m a ra d jo n  elég  
h e ly  a z  ív fo g ó n a k  ( G r e i f e r r a u m )  é s  a z  o ld a lm é r té k n e k .

U g y a n c s a k  f o n t o s  k ö r ü l m é n y  a  s z á m o z á s r a  n é z v e ,  
h o g y  a z  é r té k p a p íro k  f e jn é l  leg y en ek  b e ra k v a ,  m i u t á n  
a  s z á m o z á s  a l k a l m á v a l  i s  o t t  k e l l  a z o k a t  b e r a k n i ,  h o g y  
a  s z á m o k  p o n t o s a n  á l l j a n a k .  T e r m é s z e t e s  ( é s  e z  k ü 
l ö n ö s e n  a  l i t o g r á f u s  k a r t á r s a k n a k  s z ó l ) ,  h o g y  f e l -

S) 0 ( f á) e r & r̂eimer
N  A  P P A  - L  E  D  E  R  T  A  P E  T  E  N

71 o r  & & e u  t f  f 2  ű p - e t  f n f a b r í f 

£ a n g r n f e a g r n .  o o r ^ a . n n o p e r

15. példa. Hirdetés (szedés). K észült a leipzigi akadémia 
könyvnyomdái osztályán. Tanár: G. A . J^dathéy.

d a ra b o la n d ó  ív e k n é l  m i n d i g  a z o n o s  l é v é n  a  b e r a k á s  
i r á n y a ,  m in d en  ív r é s z le tn e k  a zo n o s  ir á n y b a n  k e ll  
n y o m v a  len n ie  és a  b e ra k á sn a k  a  f e jn é l  k e lle tt  tö r 
té n n ie .

N e m  s z a b a d  a  s z á m o z á s  h e l y é n  e s e t l e g  a l k a l m a z o t t  
r a s z t e r n e k  t ű l f e k e t é n e k ,  v a g y  m m t á z o t t n a k  l e n n i ,  m e r t  
a z  a  s z á m  o l v a s h a t ó s á g á t  b e f o l y á s o l j a ;  n e m  s z a b a d



kumulatív részvényeknél megfeledkezni a kotjel nyo
másáról. N e  tartsuk szűkén a számhely térségét és 
hagyjunk némi ű r t a számhely korul, úgy fölül, mint 
alul, m ert különben a számozás esetleg a szövegbe esbet, 
különösen foldarabolt nyomtatványoknál.

Különös figyelmébe ajánlom az értékpapirkészítő 
üzemeknek, ne folytassák a papír minden csipetnyi 
helykihasználását, mely tipikus rablógazdálkodásnak 
bizonyul sok esetben és súlyos komplikációkat idéz 
elő a számozásnál.

H a  fent elmondottakat az értékpapirosokat készítő 
üzemek megszívlelik és követik, azonfelül kellő számú  
ívpótlékról gondoskodnak (mert bizony néha egy-egy 
rúgó vagy csavar meglazulása bolondozásra késztet 
egyik-másik számozószekrényt, mikor is az eredmény 
selejtpéldány), úgy a számozás síma, akadálynélküli 
elvégzése biztosítva van. Markovits Kálmán

S  z e d é s t e c h n ik a
G É P R E V I Z I Ó K .  A  szedők legtöbbje bármit

szívesebben csinál, mmt gépreviziót. H a  közeledni 
látják a fak tort vagy a revizort a géplevonattal, kám
forrá  szeretnének válni, hogy elkerüljék a gépbe való 
»belefekvést«. És van a dologban valami. Először is 
drága a ruha, amely a gépreviziónál piszkolódásnak és 
szakadásnak van kitéve, másodszor a test kényelmetlen 
elhelyeződése a gép korul rendkívül fárasztó. D e nem 
olyan rossz a gépre vízió megcsmálása, ha praktikusan 
fogunk hozzá. A  form át le kell mosatni, amit még 
ma is nem szívesen tesznek meg. A zután , ha a gép 
konstrukciója megkívánja, előre kell húzatni a form át, 
hogy a korrigáló szedő a forma bármely részéhez 
könnyen hozzáférhessen. H a  szükséges, bizony ki is 
kell emeltetni a legalsó hengert vagy az egész form át 
is. A z  erre fo rd íto tt időt megtéríti az, hogy a gép- 
revizió így összehasonlíthatatlanul előbb készül el. 
A  tabelláris munkákkal van a gépben a legtöbb baj. 
A  léniák elcsúsznak, a fej í>nem áll jól* vagy »spíszek« 
képződnek. M ie lő tt azonban megigazítgatjuk, a baj okát 
kell nyugodtan megkeresnünk. G yakran tapasztal
hatjuk, hogy valamelyik térző a fej és a táblázat törzse 
kozott elcsúszott, ami a táblázat jól állását megaka

dályozza. M egtörténik, hogy a fej rovatai »gyengék*, 
ami a forma zárásánál a léniák lazaságát, a nyomásnál 
pedig azok ide-oda járását mozdítja elő. Sokan a 
táblázatszedésnél csak tapintó érzékűkre bízzák magu
kat, a fejet nem számítják ki pontosan és hol gyengén, 
hol erősen zárják ki az egyes rovatokat. Ennek a 
következménye azután időtrabló géprevizió. Ilyenkor 
inkább vékony kizárással vagy kartonnal zárjuk ki 
újból a szedést, mintsem az árhegynek az anyagba való 
szurkálásával » zárjuk ki« a rovatot. A z  anyag drága. 
A  kompressz szedésnél is lazítsuk meg a formát, ha 
gépreviziót csinálunk, hogy a kicserélendő betűt vagy 
szót kiemelhessük a sorból. A  sorok kizárását ujjunk
kal ellenőrizzük. H ogy ezt megtehessük, az oldal- 
stéget ki kell venni a szedés mellől. A  kizárásra nagy 
súlyt kell helyezni, mert a sorok helytelen kizárásából 
erednek a legnagyobb kellemetlenségek. A  betűket 
ne sértsük meg az árral vagy a pmszettával. H a  a 
szedést nem zárjuk ki jól, «spíszek* képződnek, a hen
ger kihúzza az egyes betűket, szavakat, sőt egész soro
kat is és hogy ennek mi a következménye, tudja minden 
nyomdász. H a  sorokat kell újból áttordelni, emeljük 
ki azokat a gépből és szedővasban végezzük el ezt 
a munkát. Így sokkal hamarább elkészülünk, mmt 
hogyha a gépben görnyedve tördeljük át a sorokat. 
A  géprevizió elvégzése után pedig vizsgáljuk meg, nem 
m aradt-e betű vagy kizárás a formán, azután nézzük 
át a revíziót, nem felejtettünk-e el valamit megcsinálni, 
avagy nem csináltunk-e valamit máskép meg, mmt az 
a revízión ki van javítva. Ezzel későbbi gépf oltartások- 
nak vesszük elejét. V égül az üzemvezetőség se tekintse 
sehol a gépreviziót olyan munkának, amelyet csak gyor
san kell elvégezni. A  lelkiismeretes, pontos munka a 
legolcsóbb és így egyúttal a leggyorsabb munka is. h.

S z a k o k t a t á s
S Z E D É S  ÉS K O R R E K T Ű R A O L V A S Á S

lélektana címen ta rto tt előadást Szilágyi József már
cius 19-én a K orrek to rkor és H irlapszedőkor együttes 
rendezésében. M á r  magának a felolvasó nevének is 
olyan vonzóereje volt, hogy a később érkezetteknek 
csak állóhely jutott. A z  előadásnak lélektani okokból
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sikerült megmagyarázni a hallgatóságnak, hogy a leg
nagyobb eló'vigyázatossággal végzett korrektúraolvasás 
mellett is miért maradnak hibák a nyomtatványokban. 
A. korrektor ugyanis olvas, tehát tekintete egész szava
kat vagy mondatrészeket fog fel és nem egyes betűket, 
aminek következtében betuhibák elkerülhetik figyelmét. 
Ellenben a szedő minden egyes betűt a kezébe vesz — 
a gépszedő a billentyű érintése útján, — tehát nehezeb-

r a n  m e g e s i k ,  b o g y  m a g a  a  k o r r e k t o r  l e p ő d i k  m e g  l e g 
j o b b a n ,  a m i k o r  m e g t u d j a ,  b o g y  e z t  v a g y  a z t  a  b i b á t  
n e m  l á t t a  m e g .  É p p e n  ú g y  m e g t ö r t é n i k ,  a m i n t  a z t  a  
K o r r e k t o r k o r  e l n ö k e  i s  m e g e m l í t e t t e ,  b o g y  a  s z e d ő  
e g é s z e n  m á s  s z ó t  s z e d ,  m i n t  a m i l y e n  a  k é z i r a t o n  v a n .  
I t t  n e m  a z  ú g y n e v e z e t t  j> e l o l v a s á s t «  v a g y  f é l r e o l v a s á s t  
é r t j ü k ,  b a n e m  t i s z t á n  í r t  s z a v a k a t .  P é l d á u l  a  B e w e is  
b e l y e t t  c í m s o r b a n  R e c l i t  s z ó t  s z e d t e k .  E z  n e m  m á s .

b e n  t é v e d h e t .  E g y s z e r i  o l v a s á s  u t á n  k o r r e k t o r  n e m  
l e h e t  b i z t o s  a b b a n ,  h o g y  m i n d e n  h i b á t  k i j a v í t o t t .  A z é r t  
l e g a l á b b  k é t s z e r  k e l l  á t o l v a s n i  m i n d e n  o l y a n  m u n 
k á t ,  a m e l y n e k  h i b á t l a n s á g á r a  a  n y o m d a  m a g a  i s  
s ú l y t  h e l y e z .  A  m á s o d i k  o l v a s á s n á l  m e g l e h e t ,  h o g y  
a z o k  a  l é l e k t a n i  o k o k  s z ü n e t e l n e k ,  a m e l y e k  a z  e l s ő  
o l v a s á s k o r  a  k o r r e k t o r  a g y á t  b á n t o t t á k ,  f i g y e l m é t  
z a v a r t á k .  P é l d á u l  m á s o d s z o r i  o l v a s á s k o r  m á r  n e m  
g o n d o l  v a l a m e l y  s ú l y o s a b b  ü g y é r e - b a j á r a  a  k o r r e k t o r  
é s  í g y  m o s t  m á r  é s z r e v e s z i  a z t  a  h i b á t ,  a m i t  e l ő b b  
n e m  l á t o t t  m e g .  A  k o r r e k t o r  m u n k á j á t  n a g y b a n  b e 
f o l y á s o l j á k  a  k ü l s ő  b e h a t á s o k  i s .  F ő k e l l é k  a  n y u g o d t  
k e d é l y á l l a p o t  m e l l e t t  a  n y u g o d t  k ö r n y e z e t  i s .  G y a k -

m m t  v a l a m e l y  t u d a t a l a t t i  e r ő  m ű k ö d é s e ,  a m e l y  n é h a  
r a b u l  e j t i  a z  e g y é b k é n t  l e g f i g y e l m e s e b b  s z e d ő t  é s  k o r 
r e k t o r t  i s .  —  A z  e l ő a d á s  u t á n  a  s z é p s z á m ú  h a l l g a t ó 
s á g  a z z a l  a z  é r z é s s e l  t á v o z o t t ,  h o g y  m o s t  m e g i n t  t a n u l t  
v a l a m i  h a s z n o s  é s  g y a k o r l a t i a s  d o l g o t .  A m í g  s z a k m a 
f e j l e s z t ő  e g y e s ü l e t ü n k  n e m  l e s z ,  a m e l y  i l y e n  t o v á b b 
k é p z ő  j e l l e g ű  s z a k e l ő a d á s o k a t  r e n d s z e r e s í t ,  j ó l  t e s z i  a  
k é t  k o r ,  h o g y  g y a k r a b b a n  a d  a l k a l m a t  a  s z a k m a b e l i e k 
n e k  a  t a n u l á s r a .  h.

A Z  É R T É K N Y O M T A T V Á N Y O K R Ó L *
a  g r a f i k a i  i p a r o k  e m e  l e g e l s ő  m ű f a j á r ó l  t a r t o t t  m á r c i u s  
3 0  - á n  e l ő a d á s t  S z a b ó  R ó b e r t ,  a  p é n z ü g y m i n i s z t é r i u m  
g r a f i k a i  o s z t á l y á b a  b e o s z t o t t  á l l a m n y o m d á i  o s z t á l y -  
v e z e t ő  a  G r a f i k u s  M ű v e z e t ő k  T á r s a s k ö r é b e n .  M i u t á n  
r é s z l e t e s e n  d e f i n i á l t a  a z  é r t é k n y o m t a t v á n y  f o g a l m á t ,  
á t t é r t  á  k ü l ö n f é l e  é r t é k p a p í r o k  é s  p é n z j e g y e k  t e c h n i k a i  
e l ő á l l í t á s á n a k  i s m e r t e t é s é r e .  M i n d e n k i  t e r m é s z e t e s n e k  
f o g j a  t a l á  l m ,  h o g y  a  l e g é r t é k e s e b b ,  a  l e g n a g y o b b  é r t é k e t  
k é p v i s e l ő  é r t é k n y o m t a t v á n y r a  a  l e g n a g y o b b  g o n d o t ,  a  
l e g t ö b b  é s  l e g k ö r ü l t e k i n t ő b b  m u n k á t  k e l l  f o r d í t a n i .  
A z  é r t é k p a p i r o s o k  e l ő á l l í t á s á n á l  a r r a  k e l l  t ö r e k e d n i ,  
h o g y  a z o k  u t á n o z h a t a t l a n o k  l e g y e n e k .  P é l d á u l  a z  
e g y d o l l á r o s  é p p e n  o l y a n  m é l y n y o m á s ú  e l j á r á s s a l  k é s z ü l ,  
m m t  a  1 0 0  d o l l á r o s .  T a p a s z t a l a t o k  s z e r z é s e  c é l j á b ó l  
a  k ü l f ö l d ö n  l a b o r a t ó r i u m o k b a n  f o g l a l k o z n a k  e r e d e t i  
é r t é k p a p í r o k  u t á n z á s á v a l ,  d e  a  f i z i k a i  é s  k é m i a i  
e l j á r á s o k  m a i  f e j l e t t s é g é n é l  f o g v a  k é p e s e k  v a g y u n k  
u t á n o z h a t a t l a n  é r t é k n y o m t a t v á n y o k a t  k é s z í t e n i .  A z  
ö s s z e s  e g y é r t é k ű  é r t é k -  v a g y  p é n z j e g y e k n e k  p o n t o s a n  
e g y f o r m á k n a k  k e l l  l e n m o k .  A z  e g y i k  p é l d á n y  n e m  
l e h e t  n a g y o b b ,  v a s t a g a b b  a  m á s i k n á l ,  s e m  s z í n b e n  e l 



t é r ő k  e g y m á s t ó l  N é g y  t é n y e z ő  e g y b e v á g á s a ,  a s s z i m i -  
l á l ó d á s a  s z ü k s é g e s  a  s i k e r ü l t  é r t é k j e g y e k  e l ő á l l í t á s á h o z  :  
a  g é p ,  a  p a p i r o s ,  a  f e s t é k  é s  a  f o r m a .  A  p é n z  a n n á l  
u t á n o z h a t a t l a n a b b ,  m i n é l  t ö b b f é l e  t e c h n i k a i  e l j á r á s s a l  

k é s z ü l .  E z é r t  s o k  p é n z j e g y n é l  m a g a s - ,  s í k - ,  o f f s e t -  é s

m e n n y i s é g e t .  U t á n r e n d e l é s  e s e t é n  m i n d i g  v a n n a k  s z í n 
á r n y a l a t b e l i  k ü l ö n b s é g e k .  A  s z u r r o g á t u m o k  h o z z á 
a d á s a  k e r ü l e n d ő ,  m e r t  e z  b e f o l y á s o l j a  a  f e s t é k  s z í n é t .  
A  r a j z  m ű v é s z i ,  g r a f i k a i  ú t o n  k i v i h e t ő  l e g y e n .  I t t  
i s  t ö r e k e d n i  k e l l  a z  u t á n o z h a t a t l a n s á g r a .  A  l e g t ö b b

21. példa. Hirdetés, Sókulpig 
munkája.

20. példa. A  ,,Küche und 
KeVer* cfmü folyóirat tíadói 

szignetje.
13. példa. Kiadói szignet, Ériek 

Grunertól.

m é l y n y o m á s i  e l j á r á s t  e g y ü t t e s e n  é s  k o m b i n á l v a  a l k a l -  
m a z n a k .  D e  m é g  e b b e n  s e m  m e r ü l  k i  a z  u t á n o z -  
h a t a t l a n s á g .  A  s z í n ,  a  p a p i r o s  e g y e n l e t e s ,  j ó m i n ő s é g ű  
l e g y e n .  F o n t o s  k e l l é k  a  v í z j e l .  E z t  a  t o r v é n y  v é d i  é s  
b i z t o s í t é k o t  n y ú j t  a  p a p i r o s  e r e d e t é r e  n é z v e .  A  v í z 
j e l  a  p a p í r g y á r  v é d j e g y e .  A k i  e z t  u t á n o z z a ,  k ö n n y e n  
r a j t v e s z t h e t .  A  v í z j e l  r e k l á m n a k  i s  h a s z n o s .  A z  é r t é k 
p a p í r o k  e l ő á l l í t á s á h o z  s z ü k s é g e s  k é m i a i  m u n k a  l e g 
j o b b a n  h a s z n á l h a t ó  k i  a  g a l v a n o p l a s z t i k a i  e l j á r á s s a l .  
( A z  e l ő a d ó  n a g y o n  é r d e k e s e n  é s  é r t h e t ő e n  m a g y a r á z t a  

i t t  a  g a l v a n o p l a s z t i k a  l é n y e g é t . )  H a  p é n z j e g y e k n é l  s z í n -  
á r n y a l a t b e l i  e l t é r é s e k  v a n n a k ,  n e m  m i n d i g  a  f e s t é k 
g y á r  a  h i b á s ,  h a n e m  i n k á b b  a  r e g i s z t e r b e n  v a l ó  e l t é r é s .  
V a l a m e l y  m e n n y i s é g ű  é r t é k j e g y e k h e z  e g y s z e r r e  k e l l  
e l k é s z í t e n i  é s  s z á l l í t a n i  a z  a z o k h o z  s z ü k s é g e s  f e s t é k -

Á T N Y O M Ó P A  P I R O S O K ,
száraz és nedves, transzparenspapir, Aufstechkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FREUND-BARÁT- 
féle grafikai szaküzletben és papir nagy kereskedésben 

Budapest V, Országkáz-tér 4. Telefon: 82-35.

é r t é k p a p i r o s t  k é s z í t ő  i n t é z e t  a  l e g n a g y o b b  t i t o k b a n  
t a r t j a  t e c h n i k a i  e l j á r á s a i t .  M i n d e n  r é s z t v e v ő  c s u p á n  
r é s z l e t m u n k á t  v é g e z  é s  n e m  t u d j a ,  h o g y  m i k é p  f o g j á k  
m u n k á j á t  f o l y t a t n i  é s  b e  v é g e z n i .  E b b e .  c s a k  k é t - h á r o m  
v e z e t ő  e g y é n  v a n  b e a v a t v a .  E z  m o g y o r ó h é j b a  s z o r í t v a  
S z a b ó  R ó b e r t  e l ő a d á s a ,  a m e l y e t  t a n u l s á g o s  v o l t a  m i a t t  
f e s z ü l t  f i g y e l e m m e l  h a l l g a t o t t  v é g i g  a  s z é p  s z á m b a n  
m e g j e l e n t  k ö z ö n s é g .  k.

R Á C Z  G Y U L A  t a n á r  r e n d k í v ü l  é r d e k e s e n  i s 
m e r t e t t e  á p r i l i s  9 - é n  a z  E in s te in je im é i e te t  a  K o r 
r e k t o r o k  é s  a  H i r l a p s z e d ő k  K o r é  e l ő a d á s á n .  H a  n e m  
i s  v o l t  s z o r o s a n  v e t t  s z a k e l ő a d á s ,  t a n u l s á g o s  v o l t  n y o m 
d á s z o k n a k  i s ,  m e r t  a z  e l ő a d á s  a  t u d á s t  é s  i n t e l l i g e n 
c i á t  c s a k  n ö v e l t e .

R o v a t v e z e t ő :  d r .  B e n e d e k  7 ^ a r c é i

D o s z to je v s z k y : K a ra m a zo v - te s tv é r e k .  S z a b ó  E n d r e  
f o r d í t á s a .  ( R é v a i - k i a d á s . )  T a l á n  e g y  e s z t e n d e j e  l e h e t ,  
h o g y  e b b e n  a  r o v a t b a n  s a j n á l a t t a l  m o n d o t t a m  l e  a  
K a r a m a z o v - t e s t v é r e k  m a g y a r  f o r d í t á s á r ó l ,  m e r t  n e m  
h i t t e m ,  h o g y  a z  i s m e r t  v i s z o n y o k  k o z o t t  e g y h a m a r  
k i a d ó  a k a d j o n  e r r e  a z  ó r i á s i  m ű r e .  M o s t  ö r ö m m e l  
j e l e n t h e t e m ,  h o g y  D o s z t o j e v s z k y  s z ü l e t é s é n e k  s z á z é v e s  
f o r d u l ó j a  a l k a l m á b ó l  a  R é v a i - c é g  m e g i n d í t j a  ö s s z e s  
m ű v e i n e k  m a g y a r  k i a d á s á t  —  a  K a r a m a z o v - t e s t v é r e k  
h á r o m  h a t a l m a s  k ö t e t é v e l .  A z  ö r ö m e m  c s a k  a z é r t  n e m  
z a v a r t a l a n ,  m e r t  f é l e k ,  h o g y  m u n k á s o l v a s ó i m  m a  a l i g h a  
e n g e d h e t i k  m e g  m a g u k n a k  e g y  e k k o r a  k ö n y v  m e g v á s á r 
l á s á t .  P e d i g  a  K a r a m a z o v - t e s t v é r e k  o l v a s á s a  n a g y ,  
e g é s z  é l e t r e  s z ó l ó  l e l k i  é l m é n y .  F e l  v a n n a k  v e t v e  b e n n e  
a  l e g n a g y o b b  p r o b l é m á k ,  a m i k  a z  e g y é n  é s  a z  e m b e r i  
k ö z ö s s é g  m e g t i s z t u l á s á v a l ,  f e l e m e l k e d é s é v e l ,  m e g v á l t á 
s á v a l  f ü g g n e k  ö s s z e .  A  p r o b l é m a  k ü l ö n b ö z ő  o l d a l a i

I r o d a l o m



h  K t t r r t i i u i 2 0 v - t e s t v é r e l e  a l a k j a  v i l á g í t j a  m e g .  A  t e s t 
v é r e k  K á r m á n  v a n n a k ,  a z a z  h o g y  t u l a j d o n k é p e n  n é g y e n :  
e t f y  S z m e r d j á k o v  n e v ű  n y a v a l y a t o r ő s  l e g é n y  i s  a l i g -  
t u i n c i n  f é l t e s t v é r ü k  a z  a p j u k  r é v é n .  A  h á r o m  t e s t v é r

s z e d é s ,  a  c i n k o g r á f i a  b e m u t a t á s a  m e l l e t t  b é l é s p a p i r o k ,  
k o n y v c í m l a p o k ,  p l a k á t o k  é s  k o n y v k o t ó ' m u n k á k  m e g 
o l d á s á i g  i s  e l j u t .  M i n d e z t  v a l ó s á g o s  m ű h e l y e k b e n  
t a n u l j á k  m e g  a  l e e n d ő  r a j z t a n á r o k  s  e z  n e m c s a k  a z

a z  o r o s z  é l e t n e k  h á r o m  f ő t í p u s a ,  e z e r  e g y é n i  v o n á s 
s a l  e l e v e n n é  t é v e .  I v á n  a  m o d e r n  s z a b a d g o n d o l k o z ó ,  
D i m i t r i j  a  b ű n  é s  a z  e l a l j a s o d á s  e l l e n  k ü z d ő  g y e n g e  
e m b e r ,  a k i  a k k o r  e m e l k e d i k  l e g m a g a s a b b r a ,  m i k o r  a  
f ö l d i  i g a z s á g s z o l g á l t a t á s  á r t a t l a n u l  r á b i z o n y í t j a  a  l e g -  
s z o r n y ű b b  b ű n t ,  a z  a p a g y i l k o s s á g o t ,  m e l y e t  t u l a j d o n 
k é p e n  S z m e r d j á k o v  k ö v e t e t t  e l ;  é s  A l j o s a ,  a  t i s z t a ,  
n a i v  i f j ú ,  a k i t  s z e r z e t e s c s u h á b a n  i s m e r ü n k  m e g  s  a k i 
b e n  m i n t h a  s a j á t  h i t é t  s z ó l a l t a t t a  v o l n a  m e g  a z  í r ó .  
A  r e g é n y  ó r i á s i  t e r j e d e l m e  e l l e n é r e  i s  t ö r e d é k .  N e m  
f e l e l  m e g  a r r a  a  k é r d é s r e ,  a m e l y  l e g j o b b a n  i z g a t  b e n 
n ü n k e t ;  n e m  m u t a t j a  m e g  h ő s e i n e k  k i f e j l ő d é s é t ,  h a t á 
s á t  a  t á r s a d a l o m r a ;  a z o k a t  a  k í s é r l e t e k e t ,  a m e l y e k e n  
k e r e s z t ü l  v a l a m e l y i k  c s a k u g y a n  e l i n d í t j a  a  v i l á g o t  a  
a  m e g v á l t á s  ú t j á n .  M e r t  m i n d  a  h á r o m b a n  m e g v a n  a  
m e g v á l t ó  c s i r á j a .  D o s z t o j e v s z k y  f ő g o n d o l a t a  a z  v o l t ,  
h o g y  a  v i l á g  m e g v á l t á s á n a k  a  v a l l á s o s ,  m é l y ,  b ű n e i t  
é r z ő  é s  j ó r a  v á g y ó  o r o s z  l é l e k b ő l  k e l l  k i i n d u l n i a .  D e  
D o s z t o j e v s z k y  m e g h a l t  .  .  .  m i e l ő t t  t u d a t á r a  é b r e d t  
v o l n a  a n n a k ,  h o g y  a  m e g v á l t á s  ú t j á t  e m b e r  n e m  m u t a t 
h a t j a  m e g  s  h o g y  a  K a r a m a z o v - t e s t v é r e k n e k  m m d e n -  
k é p e n  t ö r e d é k n e k  k e l l  m a r a d n i o k  .  .  .

JV[  ű v é s z  e t
A  R A J Z T A N Á R O K  É S  A  G R A F I K A

A  k é p z ő m ű v é s z e t i  o k t a t á s  é s  a  r a j z t a n á r k é p z é s  a z  
u t o l s ó  é v e k  h a r c i a s  o s s z e k a p á s a i  u t á n  v é g r e ,  ú g y l á t s z i k ,  
n y u g o d t  m e d e r b e  t é r .  A  K é p z ő m ű v é s z e t i  F ő i s k o l a  
p e d i g  i m m á r  n e m c s a k  p a p i r o s o n ,  d e  a  v a l ó s á g b a n  i s ,  s ő t  
m ű h e l y e k b e n  i s  m e g t a n í t j a  a z  o r s z á g  l e e n d ő  r a j z t a n á r a i t  
a  m ű i p a r  í z l é s e s  t á r g y a i n a k  k é s z í t é s é r e .  E b b e n  a z  o k 
t a t á s b a n  j e l e n t ő s  h e l y e  j u t  a  g r a f i k á n a k  i s ,  a m e l y  n e m  
m e r ü l  k i  a z  o r n a m e n t u m o k  t e r v e z é s é b e n ,  h a n e m  a  b e t ű -

a n y a g i s m e r e t  n a g y  e l ő n y e i t  j e l e n t i  s z á m u k r a ,  h a n e m  a  
m u n k a m e g b e c s ü l é s  g y a k o r l a t i  i s k o l á j a  i s  e g y b e n .  A z  
i p a r m ű v é s z e t i  o k t a t á s n a k  e z t  a  h e l y e s  m ó d j á t  t a l á n  c s a k  
a  k i s s é  t ú l s o k o l d a l ú  k i k é p z é s  v e s z é l y e z t e t i ,  h i s z e n  a  
p a t r o n v á g á s t ó l  a  l a k b e r e n d e z é s i g  m i n d e n r e  m é g  a k k o r  
s e m  l e h e t n e  m e g t a n í t a n i  a  l e e n d ő  r a j z t a n á r o k a t ,  h o g y h a  
c s u p a  L i o n a r d o  ü l n e  i s  a  p a d o k b a n .  Á m  k u l t u r á l i s  
h a t á s á b a n  í g y  i s  s z é p  e r e d m é n y e k e t  l e h e t  v á r n i  a  r a j z 
t a n á r k é p z é s  r e f o r m j á t ó l .  M i n d e n e k e l ő t t  e g y  e g é s z 
s é g e s  d e c e n t r a l i z á l á s t  s  a z t , h o g y  a  v i d é k i  v á r o s o k  í z l é s 
n e v e l é s e  é s  i p a r o s k é p z é s e  n e m  m e r ő  e l m é l e t i  e m b e r e k ,  
v a g y  e l s a v a n y o d o t t  t a n í t ó k  k e z é n  l e s z ,  h a n e m  s z a k 
s z e r ű e n  k é p z e t t  r a j z p e d a g ó g u s o k é n .  S  h a  k o z ü l o k  
e g y i k - m á s i k  a  k é p z ő m ű v é s z e t i  á b r á n d o k r a  k a c s m t g a t á s  
h e l y e t t  a  j ó z a n  m e r k a n t i l  g r a f i k a  k u l t u s z á t  t ű z i  k i  
m e l l é k f o g l a l k o z á s á u l ,  m á r i s  é r d e m e s  v o l t  b e v e z e t n i  e z e 
k e t  a  r e f o r m o k a t  a  f ő i s k o l á r a .  M  P-

Ű J  A L A K U L Á S  A  S Z A K M Á B A N .  M i n t
é r t e s ü l ü n k ,  „ G r a f i k a "  G é p k e r e s k e d e l m i  é s  N y o m d a 
b e r e n d e z é s i  R .  T .  c é g  a l a t t  n a g y s z a b á s ú  v á l l a l a t  v a n  
a l a k u l ó b a n  B u d a p e s t e n ,  m e l y n e k  ü g y k ö r e  a  g r a f i k a i  
é s  r o k o n i p a r á g a k b a n  h a s z n á l a t o s  g é p e k k e l ,  e s z k ö z ö k k e l  
é s  a n y a g o k k a l  v a l ó  k e r e s k e d é s ,  i l l e t v e  e z e k  v é t e l e  é s  
e l a d á s a ,  t o v á b b á  a z  e z e k  f o k o z a t o s  g y á r t á s á r a  v a l ó

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin, márványpapirok, színesrtl>orj- 
tópapirok és az összes könyvkötészetí!anyagok kaptatok a 
FR E U N D -B A R Á T -féle grafikai szaküzlet éspapirnagy- 
kereskedésben Bpest V , Országház-tér 4. Telefon: 82-35.

22. £élda. Címlap. — 23. fcélda. Exlibris, rajzolta Alice Schimz. — 24. fiélda. Hirdetés, J. Fritzsche munkája.

F e l j e g y z i  $ e l



b e r e n d e z k e d é s .  A  v á l l a l a t  n e m c s a k  M a g y a r o r s z á g r a ,  
k a n e m  a  m e g s z á l l o t t  t e r ü l e t e k r e  é s  a  B a l k á n - á l l a m o k r a  
i s  k i t e r j e s z t i  m ű k ö d é s é t .  A z  i g a z g a t ó s á g b a n  h e l y e t  
f o g l a l n a k :  K u n  Gyula m i n i s z t e r i  t a n á c s o s ,  e l n ö k ,  
Schunig V ilm os ( B e r l i n ) ,  a  S t i n n e s - k o n c e r n  g r a f i k a i  
ü z e m e i n e k  i g a z g a t ó j a ,  Ghatelet A la jo s ,  a  W o r n e r -  
g y á r  v o l t  f ő m é r n ö k e ,  N á d o r  L ajos ,  a  W ö r n e r - g y á r  
v o l t  i g a z g a t ó j a ,  L öw y Salamon*V .  G r a f i k a i  F ő n o k -  
e g y e s ű l e t  v o l t  t i t k á r j a ,  dr. Hirsch Ö dön , a  t á r s a s á g  
ü g y é s z e ,  Fuchs O szkár é s  Fuchs Géza, a  F u c h s  D á v i d  
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t  t á r s t u l a j d o n o s a i .

KŐNYVSTATISZTIKA. Az esztendőnként
m e g j e l e n ő  k ö n y v e k r ő l  m a j d  m i n d e n  o r s z á g b a n  s t a t i s z 
t i k á t  v e z e t n e k ,  d e  o s s z e h a s o n l í t á s  c é l j a i r a  e z e k  k e v é s s é  
a l k a l m a s a k .  M á r  c s a k  a z é r t  s e m ,  m e r t  a  k ü l ö n b ö z ő  
s t a t i s z t i k a i  h i v a t a l o k  m á s - m á s  »k a t o n a m é r t é k e t «  a l 
k a l m a z n a k  a  k ö n y v e k  ö s s z e í r á s á n á l .  N é h o l  a z  a p r ó  
á r j e g y z é k e k e t ,  k i s d e d  b r o s ü r á k a t  i s  k o n y v s z á m b a  v e 
s z i k ,  m á s u t t  p e d i g  k i r e k e s z t i k  e z e k e t  a  s t a t i s z t i k á b ó l ,  
a m i  t e r m é s z e t e s e n  h a t a l m a s  k ü l ö n b s é g e t  o k o z h a t  a  v é g 
ö s s z e g e k n é l .  Á l t a l á n o s  f o g a l m a t  a z o n b a n  m é g i s  c s a k  
a l k o t h a t u n k  m a g u n k n a k  b e l ő l ü k  a z  i l l e t ő  n é p e k  k u l t ú r -  
e n e r g i á j á r ó l .  E g y  i l y e n  o s s z e h a s o n l í t ó  s t a t i s z t i k a  s z e r i n t  
1 9 2 0 - b a n  N é m e t o r s z á g b a n  ö s s z e s e n  3 2 . 0 0 0  k ö n y v  j e 
l e n t  v o l n a  m e g ;  A n g l i a  k o n y v t e r m e l é s e  u g y a n e b b e n  
a z  e s z t e n d ő b e n  1 1 . 0 0 0 ,  a z  E g y e s ü l t  Á l l a m o k é  8 6 0 0 ,  
F r a n c i a o r s z á g é  6 3 0 0 ,  O l a s z o r s z á g é  6 2 0 0  é s  O r o s z 
o r s z á g é  3 6 9  l e t t  v o l n a .  E  s z á m o k b ó l  a z t  o l v a s h a t n é k  
k i ,  h o g y  a  f e g y v e r r e l  l e g y ő z ö t t  N é m e t o r s z á g  h i h e t e t l e n



e r ő v e l  é s  d i a d a l m a s a n  k ü z d  m é g  m a  i s  a  k u l t u r á l i s  
f ö l é n y é r t .  V  a l  ó j á b a n  a z o n b a n  a z  E g y e s ü l t  Á l l a 
m o k  e g y m a g u k b a n  t ö b b  m i n t  k é t s z e r  a n n y i  e m b e r t  
( 4 5 3 . 0 0 0 - e t )  f o g l a l k o z t a t n a k  a  p a p i r o s -  é s  n y o m d a i  
s z a k b a n ,  m m t  N é m e t o r s z á g .  A n n á l  g y á s z o s a b b  a  1 5 0  
m i l l i ó s  o r o s z  n é p  i r o d a l m á n a k  ö s s z e z s u g o r o d á s a .  —  
M a g y a r o r s z á g  1 9 2 1 - i k i  k o n y v t e r m e l é s e  1 3 0 1  v o l t ,  
k ö z t e  5 2 0  t u d o m á n y o s  m u n k a ,  5 2 0  r e g é n y f é l e ,  8 9  
v e r s e s k o n y v  é s  3 0 9  f o r d í t o t t  m ű .  N . L.

A  S Z A K I R O D A L O M  F E J L Ő D É S E  N é m e t 
o rszá g b a n .  A z  e g é s z  v i l á g o n  m e g c s a p p a n t  a l a p o k ,  s z a k 
f o l y ó i r a t o k  s z á m a  é s  a  m e g l e v ő k  p é l d á n y s z á m a  i s  s o k  
e z e r r e l  c s ö k k e n t ,  c s a k  a  n é m e t o r s z á g i  s z a k i r o d a l m a t  
n e m  é r i n t e t t e  a  n y o m d a i  k ö l t s é g e k  é s  a  p a p í r á r a k  ó r i á s i  
e m e l k e d é s e .  A  b á b o r u  a l a t t  s o k  s z a k l a p  s z ű n t  m e g ,  
d e  a  m o s t  m e g j e l e n ő k  s z á m a  f e l ü l m ú l j a  a  b é k e b e l i t  i s .  
M í g  1 9 1 3 - b a n  6 2 5 0  f o l y ó i r a t  j e l e n t  m e g  N é m e t 
o r s z á g b a n ,  a d d i g  1 9 2 0  v é g é n  m á r  6 4 0 0  s z a k f o l y ó i r a t  
j e l e n t  m e g .  A z ó t a  e z  a  s z á m  b i z o n y á r a  c s a k  n ö v e 
k e d h e t e t t .  L á t j u k  t e h á t ,  h o g y  m i n é l  j o b b a n  t i p o r j á k  
a z  e g y k o r  h a t a l m a s  G e r m á n i á t ,  a n n á l  n a g y o b b  k u l 
t u r á l i s  e r ő h o z  j u t .

R E K L Á M O K  A  V I L L A M O S K O C S I B A N .
N é h á n y  h ó n a p  ó t a  a  v i l l a m o s k o c s i k  a b l a k a i n a k  f e l s ő  
r é s z é t  h i r d e t é s e k ,  r e k l á m o k  é k t e l e n ! t i k  e l .  —  N e 
h o g y  f é l r e é r t é s  l e g y e n :  n e m  a  r e k l á m o k  n y o m d a -  
t e c h n i k a i  k i v i t e l é r e  v o n a t k o z t a t j u k  e z t  a  m e g á l l a 
p í t á s t ,  h a b á r  e r r ő l  i s  n a g y o n  s o k a t  l e h e t n i  b e s z é l n i ,  
h a n e m  a r r a  a  m ó d r a ,  a h o g y  e z e k e t  a  r e k l á m o k a t  a z  
a b l a k o k  ü v e g t á b l á i r a  ö s s z e - v i s s z a  r a g a s z t j á k .  G ö r b é n ,

MÁBKOnAFENSrR.202. mAuj VON oek LGiPZIGEO jtr.

25. Példa. Hirdetés a ,,Die Dam en‘-hol. Rajzolta R udi Féld

egyiket a másikára, fordítva, szóval mindenféleképen, 
csak nem jól. Szinte hihetetlen, hogy ezt a szörnyű 
egyveleget eddig még nem méltatta figyelmére vala
melyik városatya s nem minősítette az egészet »de
struktív falragasztásnak« (ha már destruktív építkezé
sek is vannak). Ezeknek a villamos reklámoknak 
adminisztrálását és adjusztálását bizony sokkal nagyobb 
szakértelemmel, ízléssel és gonddal kellene ellátni. Kül
földön régen divatosak az ilyen reklámok, de tessék 
csak végignézni ott egy ilyen sor reklámon! Való- 
ságos nyomtatványkiállítás az. Külföldön elsősorban



s z i g o r ú a n  m e g  v a n  s z a b v a ,  m i l y e n  n a g y s á g ú n a k  Jzell 
lennie  e g y  i l y e n  r e k l á m n a k .  S e m  k i s e b b ,  s e m  n a g y o b b  
n e m  l e k e t  s  a  f e l r a g a s z t á s t  i s  n a g y  g o n d d a l  v é g z i k ,  
e g y i k  r e k l á m o t  s z o r o s a n  a  m á s i k  m e l l é  r a g a s z t j á k  a l u l  
e g y e n e s  v o n a l b a  á l l í t v a ,  s ő t  m é g  a r r a  i s  v a n  g o n d j u k ,  
h o g y  a  f e l i é r  é s  s z m e s  p a p i r o s r a  n y o m o t t  r e k l á m o k  
f e l v á l t v a  k e r ü l j e n e k  e g y m á s  m e l l é ,  h o g y  í g y  i s  f o k o z 
z á k  a  j ó  é s  r e k l á m s z e r ű  h a t á s t ,  s  t e r m é s z e t e s e n  n e m  a z  
ü v e g r e  r a g a s s z á k ,  h a n e m  e r r e  a  c é l r a  k é s z í t e t t  d e s z k a 
l a p o k r a .  N e m  l e h e t n e  e z t  n á l u n k  i s  i g y  c s i n á l n i ?  W .

A  JÖ VŐ  SZÁM UNK BAN közöljük Novák László »A 
betüfajok elnevezése, és Jaschik Álmos »A könyvkötőipar 
múltjából* című cikksorozatainak folytatólagos közleményeit.

»MOSONVÁRMEGYE.« A »Törzskönyvi kivonatok* című 
munkát megkaptuk és szívesen elismerjük, hogy a munka akár
melyik fővárosi nagy nyomdának is becsületére válna. Szedése 
— ezen ugyan nincs mit bírálni — és nyomása abszolút jó és 
precíz kivitelű.

B. S. CEGLÉD. A  beküldött meghívó igazán nem éri meg, 
hogy részletesen foglalkozzunk vele. Igaza van, magán viseli az 
elmaradottság, az ambícióhiány és ízléstelenség minden ismérvét. 
De nemkülönben csodálkozunk az eló'kelő védnökökön, akik 
olyan bál védnökségét vállalják, amelynek a meghívója ilyen 
borzalmasan silány kivitelű.

Budapest, 1922 április hő 11-én

Kiadó Biró Miklós 
Felelős szerkesztő Wankö Vilmos 

Főmunkatárs ah Kun Mihály és Novák László 
Nyomatja a Glohus Nyomdai Műintézet, VI, Aradi-utca 8 

a Gebrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszorosítóipar szállította

26. £élda. Cégjegy. Rajzolta: Georg Baus grafikus művész

LAPUNK E HAVI SZÁMÁHOZ a Globus-
cukrászda egy dobozfedőlapját mellékeljük. A rajz 
Vadász V. grafikus rajzoló munkája; á technikai ki
vitel pedig Páfiai Ernő nyomdai mumtézetét dicséri.— 
Jelen számunkhoz a szokástól eltérően szedéspélda- 
mellékletet nem csatolunk s ezt pótolni vannak hi
vatva azok a reprodukciók, melyeket ebben a számban 
a szokottnál sokkal nagyobb mennyiségben ko zlunk 
úgy négyoldalas mellékletünkön, mint a szöveg kozott, j

X j z  e n  e t e k
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